(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
EOZKO TURYSTYCZNE SYMBOL: 14379_N EAN/GTIN: 5907451342381

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
CAMPING BED SYMBOL.: 14379_N EAN/GTIN: 5907451342381

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
FELDBETT SYMBOL: 14379_N EAN/GTIN: 5907451342381

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
TURISTICKA POSTEL SYMBOL: 14379_N EAN/GTIN: 5907451342381

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
LIT DE CAMPING SYMBOLE: 14379_N EAN/GTIN: 5907451342381

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
LETTO DA CAMPEGGIO SIMBOLO: 14379_N EAN/GTIN: 5907451342381

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
CAMA DE CAMPING SIMBOLO: 14379_N EAN/GTIN: 5907451342381

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
KAMPEERBED SYMBOOL: 14379_N EAN/GTIN: 5907451342381

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
CAMPINGSANG SYMBOL: 14379_N EAN/GTIN: 5907451342381

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZXZ AEITOYPI'TAZ KAT AZ®AAEIAX
©OPHTO KPEBATI KATAYKHNQXHY. ¥ YMBOAO: 14379_N EAN/GTIN: 5907451342381

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
PAT DE CAMPING SIMBOL: 14379_N EAN/GTIN: 5907451342381

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANGCA
CAMA DE CAMPISMO SIMBOLO: 14379_N EAN/GTIN: 5907451342381

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CBbBETU 3A EKCIIVIOATAIIVA 11 BE3OITACHOCT
TYPUCTUYECKO JIEIJTIO CUMBOIJI: 14379_N EAN/GTIN: 5907451342381

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
KEMPINGAGY ZIMBOLUM: 14379_N EAN/GTIN: 5907451342381

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
FELTSENG SYMBOL: 14379_N EAN/GTIN: 5907451342381

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
TURISTICKA POSTEL: SYMBOL: 14379_N EAN/GTIN: 5907451342381

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
RETKISANKY SYMBOLI: 14379_N EAN/GTIN: 5907451342381

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS — NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
TURISTINE LOVA SIMBOLIS: 14379_N EAN/GTIN: 5907451342381

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA — LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
TURISMA GULTA SIMBOLS: 14379_N EAN/GTIN: 5907451342381

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
MATKAVOODI SUMBOL.: 14379_N EAN/GTIN: 5907451342381

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
KAMP POSTELJA SIMBOL: 14379_N EAN/GTIN: 5907451342381

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
LEABA CHAMPAILA SIOMBOOL: 14379_N EAN/GTIN: 5907451342381

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
SODDA TAL-CAMPING SIMBOLU: 14379_N EAN/GTIN: 5907451342381

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
KREVET ZA KAMPIRANJE UZORKOM SIMBOL: 14379_N EAN/GTIN: 5907451342381

(RU) PYKOBO/ICTBO I10 3KCIIUTYATAIIM — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OIIACHOCTH
TYPUCTUUECKASA KPOBATB CMMBOIJI: 14379_N EAN/GTIN: 5907451342381
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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.
OPIS

Po kazdym uzyciu oczy$¢ powierzchnie materiatu z kurzu, piasku i zabrudzen — uzyj wilgotnej Sciereczki lub miekkiej szczotki. W przypadku
wiekszych zabrudzen przemyj tkanine woda z dodatkiem tagodnego detergentu (np. ptyn do naczyn), a nastepnie sphucz czysta woda. Nie uzywaj
Srodkéw chemicznych ani wybielaczy, ktére moglyby uszkodzi¢ powloke materiatu. Pozostaw t6zko do catkowitego wyschniecia przed ztozeniem —
wilgotny materiat sprzyja powstawaniu plesni i nieprzyjemnych zapachéw. Regularnie kontroluj elementy stelaza (przeguby, zawiasy, nitowania) —
w razie potrzeby przetrzyj je sucha szmatka i nasmaruj lekko smarem silikonowym lub wazeling techniczng. Sprawdz, czy gumowe zakonczenia nég
sa na miejscu — zapewniaja one stabilno$¢ i chronig przed poslizgiem. Unikaj przechowywania t6zka w wilgotnych miejscach (np. w piwnicy bez
wentylacji) — najlepiej trzymaé je w suchym pomieszczeniu lub w pokrowcu z wentylacja. Co kilka miesiecy wyczys$¢ dokladnie caty stelaz,
szczego6lnie po biwakach w piasku, blocie lub wodzie — zapobiegnie to korozji. Po sezonie przechowuj t6zko ztozone, ale nie $ci$niete — zbyt mocne
upakowanie moze odksztatca¢ rame lub material. Nie przecigzaj t6zka ponad dopuszczalne obciazenie — zapobiegnie to trwatemu uszkodzeniu
konstrukcji.

WSKAZOWKA
e Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletno$ci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badZ stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

SPOSOB UZYCIA
e  Wyjmij t6zko z pokrowca transportowego, uwazajac, aby nie uszkodzi¢ materiatu ani stelaza.
e  Roztéz kon
e lizatory (jesli sa w zestawie) — wsun je w odpowiednie gniazda lub zatrzaski.
e  Sprawdz stabilno$c¢ t6zka, naciskajac lekko na powierzchnie i upewniajqc sie, ze nogi sa rozstawione réwnomiernie i bez luzu.
e  Uldz sie na 16zku powoli i rOwnomiernie, najlepiej zaczynajac od siadania — nie wskakuj na nie gwattownie.
e  Pozakonczeniu uzytkowania odwr6¢ kolejnos¢:

— zdejmij ewentualne stabilizatory,
— 746z nogi konstrukcji,
— zwin material i wi6z wszystko z powrotem do pokrowca.
e Przechowuj t6zko w suchym miejscu, aby unikna¢ korozji elementéw metalowych i plesni na materiale.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
®  Po kazdym uzyciu oczy$¢ powierzchnie materiatu z kurzu, piasku i zabrudzen — uzyj wilgotnej $ciereczki lub miekkiej szczotki.

® W przypadku wiekszych zabrudzen przemyj tkanine woda z dodatkiem tagodnego detergentu (np. ptyn do naczyn), a nastepnie sptucz
czysta woda.

®  Nie uzywaj Srodkéw chemicznych ani wybielaczy, ktére moglyby uszkodzi¢ powloke materiatu.

®  Pozostaw t6zko do catkowitego wyschniecia przed ztozeniem — wilgotny materiat sprzyja powstawaniu plesni i nieprzyjemnych zapachéw.

® Regularnie kontroluj elementy stelaza (przeguby, zawiasy, nitowania) — w razie potrzeby przetrzyj je sucha szmatka i nasmaruj lekko
smarem silikonowym lub wazelina techniczna.

®  Sprawdz, czy gumowe zakoniczenia n6g sa na miejscu — zapewniaja one stabilnos¢ i chronia przed poslizgiem.

®  Unikaj przechowywania t6zka w wilgotnych miejscach (np. w piwnicy bez wentylacji) — najlepiej trzymac¢ je w suchym pomieszczeniu lub
w pokrowcu z wentylacja.

® (o kilka miesiecy wyczys¢ doktadnie caly stelaz, szczegélnie po biwakach w piasku, btocie lub wodzie — zapobiegnie to korozji.

®  Po sezonie przechowuj t6zko ztozone, ale nie Sci$niete — zbyt mocne upakowanie moze odksztatca¢ rame lub materiat.

®  Nie przeciazaj 16zka ponad dopuszczalne obcigzenie — zapobiegnie to trwatemu uszkodzeniu konstrukcji.

DANE TECHNICZNE

Profile kwadratowe: 2,5 cm
Duza powierzchnia spania
Pokrowiec z uchwytem
Wytrzymaty materiat: odporny na uszkodzenia poliester
Wytrzymatos¢ do 110 kg
Mechanizm drzemki S
Dlugos$¢ catkowita: 187cm
Dlugos$¢ bez oparcia: 182 cm
Szerokos$¢ catkowita: 70cm
Szeroko$¢ bez podpdr: 55cm
Wysokos¢: 42 cm

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

e Zawsze ustawiaj ¥6zko na stabilnej, réwnej powierzchni — unikniesz przewrdcenia lub przechylenia konstrukcji.
e  Przed uzyciem upewnij sie, Ze wszystkie nogi sa prawidtowo roztozone i zablokowane — luZne przeguby moga spowodowac ztozenie sie
16zka pod ciezarem.
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Nie przekraczaj maksymalnego dopuszczalnego obciazenia (zwykle ok. 100-150 kg, zaleznie od modelu).

Nie wskakuj ani nie stawaj na t6zku — konstrukcja nie jest przystosowana do dynamicznych obcigzen.

Nie siadaj na samym brzegu t6zka — moze to prowadzi¢ do przechylenia lub wywrdcenia sie.

Trzymaj dzieci z dala od mechanizmu skladania i zawiaséw — ryzyko przytrzasniecia palcow.

Nie uzywaj 16zka w poblizu otwartego ognia lub Zrédel ciepta — material moze sie stopi¢ lub zapali¢.

Regularnie sprawdzaj stan $rub, nitek i elementéw metalowych — w razie zuzycia lub pekniecia nie uzywaj t6zka do czasu naprawy.
Nie uzywaj 16zka jako drabinki, stolika ani siedziska zbiorczego — moze to doprowadzi¢ do trwatego uszkodzenia konstrukcji.

Po zakonczeniu uzytkowania schowaj 16zko z dala od dzieci i zwierzat, najlepiej w oryginalnym pokrowcu lub torbie transportowej.

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekazac do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtérnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skltadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN
Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

DESCRIPTION

After each use, clean the surface of the material from dust, sand and dirt — use a damp cloth or soft brush. In case of larger stains, wash the fabric
with water and a mild detergent (e.g. dishwashing liquid) and then rinse with clean water. Do not use chemicals or bleaches, which could damage the
material coating. Leave the bed to dry completely before folding — damp material promotes the formation of mold and unpleasant odors. Regularly
check the frame elements (joints, hinges, rivets) — if necessary, wipe them with a dry cloth and lightly grease them with silicone grease or technical
Vaseline. Check that the rubber ends of the legs are in place — they provide stability and protect against slipping. Avoid storing the bed in damp
places (e.g. in a basement without ventilation) — it is best to keep it in a dry room or in a cover with ventilation. Every few months, clean the entire
frame thoroughly, especially after camping in sand, mud or water - this will prevent corrosion. After the season, store the bed folded but not
compressed - packing too tightly can deform the frame or material. Do not overload the bed beyond the permissible load - this will prevent
permanent damage to the structure.

TIP

e  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.

e In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
HOW TO USE

e  Remove the bed from the transport cover, being careful not to damage the fabric or frame.

e  Unfold the horse

e  lizers (if included) — insert them into the appropriate slots or latches.

o Check the stability of the bed by pressing lightly on the surface and making sure the legs are spread evenly and without play.

e Lay down on the bed slowly and evenly, preferably starting by sitting down — do not jump onto the bed abruptly.

e Once you have finished using it, reverse the order:

— remove any stabilizers,
— fold the legs of the structure,
—roll up the material and put everything back in the cover.
e  Store the bed in a dry place to avoid corrosion of the metal parts and mold on the material.

CLEANING AND MAINTENANCE
®  After each use, clean the surface of the material from dust, sand and dirt — use a damp cloth or soft brush.

® In case of heavier stains, wash the fabric with water and a mild detergent (e.g. dishwashing liquid) and then rinse with clean water.
® Do not use chemicals or bleaches that could damage the material coating.
e  Allow the bed to dry completely before storing it away — damp material encourages the formation of mould and unpleasant odours.
® Regularly check the frame elements (joints, hinges, rivets) — if necessary, wipe them with a dry cloth and lightly lubricate them with
silicone grease or technical Vaseline.
®  Check that the rubber leg ends are in place — they provide stability and prevent slipping.
®  Avoid storing the bed in damp places (e.g. a basement without ventilation) — it is best to keep it in a dry room or in a cover with ventilation.
®  Every few months, clean the entire frame thoroughly, especially after camping in sand, mud or water — this will prevent corrosion.
®  After the season, store the bed folded but not packed tightly — packing it too tightly can deform the frame or fabric.
® Do not overload the bed beyond its permissible load — this will prevent permanent damage to the structure.
TECHNICAL DATA
e  Square profiles: 2.5 cm
e  Large sleeping area
e  Cover with handle
e  Durable material: damage-resistant polyester
e  Strength up to 110 kg
e  Snooze Mechanism S
e  Total length: 187cm
e  Length without backrest: 182 cm
e  Total width: 70cm
e  Width without supports: 55cm
e  Height: 42 cm
SAFETY INSTRUCTIONS
e  Always place the bed on a stable, even surface to avoid tipping or tilting the structure.
e  Before use, make sure all legs are properly unfolded and locked - loose joints can cause the bed to fold under weight.
e Do not exceed the maximum permissible load (usually around 100-150 kg, depending on the model).
e Do not jump or stand on the bed — the structure is not designed for dynamic loads.
e Do not sit on the very edge of the bed — this may cause tipping or falling.
e  Keep children away from the folding mechanism and hinges — risk of pinching fingers.
e Do not use the bed near open flames or heat sources - the material may melt or catch fire.
e  Regularly check the condition of screws, threads and metal parts - if worn or cracked, do not use the bed until repaired.



e Do not use the bed as a ladder, table or collective seat - this may result in permanent damage to the structure.
e  After use, store the bed away from children and pets, preferably in its original cover or carry bag.

® TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

G The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.



DE
Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemélle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

BESCHREIBUNG

Reinigen Sie die Materialoberfldache nach jedem Gebrauch von Staub, Sand und Schmutz — verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch oder eine weiche
Biirste. Bei groReren Flecken waschen Sie den Stoff mit Wasser und einem milden Reinigungsmittel (z. B. Spiilmittel) und spiilen Sie ihn
anschliefend mit klarem Wasser ab. Verwenden Sie keine Chemikalien oder Bleichmittel, da diese die Materialbeschichtung beschiddigen konnten.
Lassen Sie das Bett vor dem Zusammenklappen vollstindig trocknen — feuchtes Material férdert Schimmelbildung und unangenehme Gertiche.
Uberpriifen Sie regelméBig die Rahmenelemente (Gelenke, Scharniere, Nieten) — wischen Sie sie gegebenenfalls mit einem trockenen Tuch ab und
fetten Sie sie leicht mit Silikonfett oder technischer Vaseline ein. Uberpriifen Sie, ob die Gummienden der Beine richtig sitzen — sie sorgen fiir
Stabilitdt und verhindern ein Verrutschen. Lagern Sie das Bett nicht an feuchten Orten (z. B. in einem Keller ohne Beliiftung). Bewahren Sie es am
besten in einem trockenen Raum oder in einer beliifteten Hiille auf. Reinigen Sie den gesamten Rahmen alle paar Monate griindlich, insbesondere
nach dem Zelten in Sand, Schlamm oder Wasser — dies beugt Korrosion vor. Lagern Sie das Bett nach der Saison zusammengeklappt, aber nicht
komprimiert — zu festes Packen kann den Rahmen oder das Material verformen. Uberlasten Sie das Bett nicht iiber die zuldssige Belastung hinaus —
so vermeiden Sie bleibende Schidden an der Konstruktion.

TIPP
e Das Gerdt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schidden zu priifen.
e Im Falle einer unvollstdndigen Lieferung oder wenn Sie Schidden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden
Sie sich bitte an die Service-Hotline.

WIE MAN SIE BENUTZT
e  Nehmen Sie das Bett aus der Transporthiille und achten Sie dabei darauf, weder Stoff noch Rahmen zu beschédigen.
e  Entfalte das Pferd
e  Lizierer (sofern vorhanden) — stecken Sie sie in die entsprechenden Schlitze oder Riegel.
e  Uberpriifen Sie die Stabilitit des Bettes, indem Sie leicht auf die Oberfldche driicken und sicherstellen, dass die Beine gleichmaRig und

ohne Spiel gespreizt sind.
Legen Sie sich langsam und gleichméRig auf das Bett, am besten beginnen Sie im Sitzen — springen Sie nicht abrupt auf das Bett.
e  Wenn Sie es nicht mehr brauchen, kehren Sie die Reihenfolge um:
— alle Stabilisatoren entfernen,
— die Beine der Struktur falten,
— Rollen Sie das Material zusammen und verstauen Sie alles wieder in der Hiille.
e Lagern Sie das Bett an einem trockenen Ort, um Korrosion der Metallteile und Schimmelbildung am Material zu vermeiden.

e REINIGUNG UND WARTUNG

® Reinigen Sie die Materialoberfldche nach jedem Gebrauch von Staub, Sand und Schmutz — verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch oder
eine weiche Biirste.

® Bei stirkeren Flecken waschen Sie den Stoff mit Wasser und einem milden Reinigungsmittel (z. B. Spiilmittel) und spiilen Sie ihn
anschliefend mit klarem Wasser aus.

®  Verwenden Sie keine Chemikalien oder Bleichmittel, die die Materialbeschichtung beschddigen kdnnten.

® Lassen Sie das Bett vollstdndig trocknen, bevor Sie es verstauen — feuchtes Material fordert die Bildung von Schimmel und unangenehmen
Gertichen.

e  Uberpriifen Sie regelmiBig die Rahmenelemente (Gelenke, Scharniere, Nieten) — wischen Sie sie bei Bedarf mit einem trockenen Tuch ab
und schmieren Sie sie leicht mit Silikonfett oder technischer Vaseline.

®  Achten Sie auf den Sitz der Gummi-Beinenden — diese sorgen fiir Stabilitdt und verhindern ein Verrutschen.

® Vermeiden Sie die Lagerung des Bettes an feuchten Orten (z. B. einem Keller ohne Beliiftung) — am besten bewahren Sie es in einem
trockenen Raum oder in einer Hiille mit Beliiftung auf.

® Reinigen Sie den gesamten Rahmen alle paar Monate griindlich, insbesondere nach dem Campen im Sand, Schlamm oder Wasser — das
beugt Korrosion vor.

® Lagern Sie das Bett nach der Saison zusammengefaltet, aber nicht zu dicht gepackt, da sich der Rahmen oder der Stoff verformen kann.
e  Uberlasten Sie das Bett nicht iiber die zuléssige Belastung hinaus — so vermeiden Sie bleibende Schiden an der Konstruktion.

TECHNISCHE DATEN

Quadratische Profile: 2,5 cm
GroBer Schlafbereich

Deckel mit Griff
Strapazierfahiges Material: beschadigungsresistentes Polyester
Belastbarkeit bis 110 kg
Schlummermechanismus S
Gesamtldnge: 187cm

Lénge ohne Riickenlehne: 182 cm
Gesamtbreite: 70cm

Breite ohne Stiitzen: 55cm

Hoéhe: 42 cm




SICHERHEITSHINWEISE
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Stellen Sie das Bett immer auf eine stabile, ebene Fldche, um ein Umkippen oder Neigen der Struktur zu vermeiden.

Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass alle Beine richtig ausgeklappt und verriegelt sind — lose Verbindungen kénnen dazu fiihren,
dass das Bett unter dem Gewicht zusammenklappt.

Uberschreiten Sie nicht die maximal zuldssige Zuladung (iiblicherweise ca. 100150 kg, je nach Modell).

Springen oder stellen Sie sich nicht auf das Bett — die Konstruktion ist nicht fiir dynamische Belastungen ausgelegt.

Setzen Sie sich nicht auf die &ufRerste Bettkante — dies kann zum Umbkippen oder Stiirzen fiihren.

Halten Sie Kinder vom Klappmechanismus und den Scharnieren fern — Quetschgefahr fiir die Finger.

Benutzen Sie das Bett nicht in der Néhe von offenem Feuer oder Warmequellen — das Material kénnte schmelzen oder Feuer fangen.
Uberpriifen Sie regelméBig den Zustand von Schrauben, Gewinden und Metallteilen. Bei Verschleif oder Rissen darf das Bett bis zur
Reparatur nicht mehr verwendet werden.

Verwenden Sie das Bett nicht als Leiter, Tisch oder Sitzgelegenheit — dies kann zu dauerhaften Schaden an der Struktur fiihren.
Bewahren Sie das Bett nach Gebrauch auferhalb der Reichweite von Kindern und Haustieren auf, vorzugsweise im Originalbezug oder in
der Tragetasche.

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial ist bei einer von den ortlichen Behdrden vorgesehenen Sammelstelle abzugeben. Informationen zu
den Recyclingmoglichkeiten des Altprodukts erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.



CZz
Véazeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!
Pred pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouzZivani.

Uschovejte si prosim tuto pfirucku pro budouci pouZiti a Fid'te se jejimi doporuCenimi, protoZe nedodrZeni pokynti miZe predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

POPIS

Po kaZdém pouZiti ocCistéte povrch materidlu od prachu, pisku a necistot — pouZijte vlhky hadfik nebo mékky kartac. V pripadé vétSich skvrn latku
omyjte vodou a jemnym Cisticim prostfedkem (napf. na myti nadobi) a poté oplachnéte cistou vodou. NepouZivejte chemikdlie ani bélidla, které by
mohly poSkodit povrchovou tpravu materidlu. Pfed sloZenim nechte postel zcela uschnout — vlhky materidl podporuje tvorbu plisni a nepfijemnych
pachd. Pravidelné kontrolujte prvky ramu (klouby, panty, nyty) — v pfipadé potieby je otfete suchym hadiikem a lehce namazte silikonovym
mazivem nebo technickou vazelinou. Zkontrolujte, zda jsou gumové konce nohou na svém misté — zajistuji stabilitu a chrani pred uklouznutim.
Vyhnéte se skladovani postele ve vlhkych mistech (napt. ve sklepé bez vétrani) — nejlépe ji uchovavejte v suché mistnosti nebo v krytu s vétranim.
Kazdych nékolik mésict dikladné oCistéte cely rdm, zejména po kempovani v pisku, blaté nebo vodé — zabranite tak korozi. Po sezéné skladujte
postel sloZenou, ale ne stlacenou — pfilis tésné sbaleni miZe deformovat rdm nebo material. NepfetéZujte postel nad povolenou nosnost — zabranite
tak trvalému poSkozeni konstrukce.

TIP
e  Zarfizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poSkozeni.
eV pripadé netiplné dodavky nebo pokud si vSimnete poskozeni v disledku vadného baleni ¢i prepravy, kontaktujte prosim servisni linku.
JAK POUZIVAT
e  Sejmeéte postel z prepravniho krytu a ddvejte pozor, abyste neposkodili latku ani ram.
e  Rozlozte koné
e lizery (pokud jsou soucasti dodavky) — vloZte je do pfislusnych sloti nebo zapadek.
e  Zkontrolujte stabilitu postele lehkym zatlaCenim na povrch a ujistéte se, Ze jsou nohy rovnomeérné roztaZené a bez vile.
e  Lehnéte si na postel pomalu a rovhomeérné, nejlépe zacnéte sezenim — neskakejte na postel prudce.
e  Jakmile skoncite s pouzivanim, postupujte v opacném poradi:
— odstrarite veSkeré stabilizatory,
— sloZte nohy konstrukce,
— srolujte latku a vSe vrat'te zpét do krytu.
e DPostel skladujte na suchém misté, abyste zabranili korozi kovovych ¢asti a vzniku plisni na materialu.
CISTENI A UDRZBA
®  Po kazdém pouZiti oCistéte povrch materialu od prachu, pisku a necistot — pouZzijte vlhky hadiik nebo mékky kartac.
®  V pripadé silnéjsich skvrn vyperte latku vodou a jemnym pracim prostfedkem (napf. saponatem na myti nadobi) a poté oplachnéte Cistou
vodou.
®  Nepouzivejte chemikélie ani bélidla, které by mohly poskodit povrchovou tipravu materialu.
e  Pfed uskladnénim nechte postel zcela vyschnout — vlhky material podporuje tvorbu plisni a nepfijemnych pach.
®  Pravidelné kontrolujte prvky rdmu (klouby, panty, nyty) — v pfipadé potieby je otfete suchym hadiikem a lehce namazte silikonovym
mazivem nebo technickou vazelinou.
®  Zkontrolujte, zda jsou gumové konce nohou na misté — zajist'uji stabilitu a zabranuji klouzani.
®  Neskladujte postel ve vlhkych mistech (napf. ve sklepé bez vétrani) — nejlépe ji uchovavejte v suché mistnosti nebo v krytu s vétranim.
e  Kazdych par mésicid dikladné oCistéte cely ram, zejména po kempovani v pisku, blaté nebo vodé — zabranite tak korozi.
®  Posezdné postel skladujte sloZenou, ale ne tésné zabalenou — prilis t€sné sbaleni mtiZze deformovat ram nebo latku.
®  NepretéZujte postel nad povolenou nosnost — zabranite tak trvalému poskozeni konstrukce.
TECHNICKE UDAJE
e Ctvercové profily: 2,5 cm
e  Velka spaci plocha
e Kyt s rukojeti
e  Odolny material: polyester odolny proti poskozeni
e  Nosnostaz 110 kg
e  Mechanismus odloZeni buzeni S
e  Celkova délka: 187 cm
e  Délka bez opéradla: 182 cm
e  Celkova sitka: 70 cm
o Sitka bez podpér: 55 cm
e  Vyska: 42 cm
BEZPECNOSTNi POKYNY

e  Postel vidy umistéte na stabilni a rovny povrch, abyste zabranili pfevraceni nebo naklonéni konstrukce.

e  Pred pouZzitim se ujistéte, Ze jsou vSechny nohy spravné rozloZené a zajiSténé — uvolnéné klouby mohou zptisobit, Ze se postel pod vahou
slozi.

e  Neprekracujte maximalni povolené zatiZeni (obvykle kolem 100-150 kg, v zavislosti na modelu).

e Neskdkejte ani nesttijte na posteli — konstrukce neni urcena pro dynamické zatiZeni.

e  Nesed'te na samy okraj postele — mohlo by dojit k pfevraceni nebo padu.



UdrZujte déti v dostatecné vzdélenosti od skladaciho mechanismu a pantt — riziko priskiipnuti prsta.
NepouZivejte postel v blizkosti otevieného ohné nebo zdroji tepla — material se miiZe roztavit nebo vznitit.

Pravidelné kontrolujte stav Sroubd, zavit a kovovych ¢asti — pokud jsou opotiebované nebo prasklé, postel nepouzivejte, dokud nebude
opravena.

NepouZzivejte postel jako Zebiik, stil ani spolecné sedadlo — mohlo by dojit k trvalému poskozeni konstrukce.
Po poutziti skladujte peliSek mimo dosah déti a domécich zvitat, nejlépe v origindlnim potahu nebo pfepravni tasce.

TIPY A INFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
Obal je vyroben z ekologickych materiald, které lze zlikvidovat ve vaSem mistnim sbérném dvore.

Pouzity obalovy material by mél byt odevzdan na misto urcené mistnimi Gfady pro sbér odpadu. Informace o moznostech recyklace
pouzitého vyrobku poskytne obecni nebo méstsky drad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.
Vyhrazujeme si pravo provadét zmény textu, designu a produktovych dat bez pfedchoziho upozornéni.



FR
Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

DESCRIPTION

Apreés chaque utilisation, nettoyez la surface du tissu pour éliminer la poussiére, le sable et la saleté a 1'aide d'un chiffon humide ou d'une brosse
douce. En cas de taches importantes, lavez le tissu a 1'eau et a un détergent doux (par exemple, du liquide vaisselle), puis rincez a l'eau claire.
N'utilisez pas de produits chimiques ni d'eau de Javel, car ils pourraient endommager le revétement du tissu. Laissez le lit sécher complétement avant
de le plier : un tissu humide favorise la formation de moisissures et d'odeurs désagréables. Vérifiez réguliérement les éléments du cadre (joints,
charniéres, rivets) : si nécessaire, essuyez-les avec un chiffon sec et graissez-les légérement avec de la graisse silicone ou de la vaseline technique.
Vérifiez que les embouts en caoutchouc des pieds sont bien en place : ils assurent la stabilité et empéchent le glissement. Evitez de stocker le lit dans
des endroits humides (par exemple, dans une cave non ventilée) ; il est préférable de le conserver dans une piéce séche ou sous une couverture
ventilée. Nettoyez soigneusement le cadre tous les deux ou trois mois, surtout aprés avoir campé dans le sable, la boue ou l'eau, afin d'éviter la
corrosion. Apres la saison, rangez le lit plié, mais sans le comprimer : un emballage trop serré peut déformer le cadre ou le tissu. Ne surchargez pas le
lit au-dela de la charge autorisée - cela évitera des dommages permanents a la structure.

CONSEIL
e  L'appareil doit étre vérifié quant a l'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.
e En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.

MODE D'EMPLO1
e  Retirez le lit de la housse de transport en veillant a ne pas endommager le tissu ou le cadre.
Déplier le cheval
lizers (si inclus) — insérez-les dans les fentes ou les loquets appropriés.
Vérifiez la stabilité du lit en appuyant légérement sur la surface et en vous assurant que les pieds sont répartis uniformément et sans jeu.
Allongez-vous sur le lit lentement et uniformément, de préférence en commencant par vous asseoir — ne sautez pas brusquement sur le lit.
Une fois que vous avez fini de l'utiliser, inversez l'ordre :
— retirer tous les stabilisateurs,
—replier les pieds de la structure,
— enrouler le tissu et remettre le tout dans la housse.
e  Stockez le lit dans un endroit sec pour éviter la corrosion des piéces métalliques et la moisissure sur le matériau.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

®  Aprés chaque utilisation, nettoyez la surface du matériau de la poussiére, du sable et de la saleté — utilisez un chiffon humide ou une brosse
douce.

® En cas de taches plus importantes, lavez le tissu avec de I'eau et un détergent doux (par exemple du liquide vaisselle) puis rincez a 1'eau
claire.

®  Nutilisez pas de produits chimiques ou d'agents de blanchiment qui pourraient endommager le revétement du matériau.
® Laissez le lit sécher complétement avant de le ranger — un matériau humide favorise la formation de moisissures et d’odeurs désagréables.

®  Vérifiez réguliérement les éléments du cadre (joints, charniéres, rivets) — si nécessaire, essuyez-les avec un chiffon sec et lubrifiez-les
légérement avec de la graisse silicone ou de la vaseline technique.

®  Vérifiez que les embouts en caoutchouc des pieds sont en place : ils assurent la stabilité et empéchent le glissement.

e  FEvitez de stocker le lit dans des endroits humides (par exemple un sous-sol sans ventilation) — il est préférable de le conserver dans une
piéce séche ou dans un endroit couvert avec ventilation.

® Tous les quelques mois, nettoyez soigneusement 1’ensemble du cadre, surtout aprés avoir campé dans le sable, la boue ou I’eau — cela
évitera la corrosion.

®  Apreés la saison, rangez le lit plié mais sans le tasser trop fort — un tassement trop serré peut déformer le cadre ou le tissu.

®  Ne surchargez pas le lit au-dela de sa charge autorisée — cela évitera des dommages permanents a la structure.

DONNEES TECHNIQUES

e  Profilés carrés : 2,5 cm
Grand espace de couchage
Couvercle avec poignée
Matériau durable : polyester résistant aux dommages
Résistance jusqu'a 110 kg
Mécanisme de répétition de I'alarme S
Longueur totale : 187 cm
Longueur sans dossier : 182 cm
Largeur totale : 70 cm
Largeur sans supports : 55 cm
Hauteur : 42 cm

CONSIGNES DE SECURITE

e Placez toujours le lit sur une surface stable et plane pour éviter de basculer ou d'incliner la structure.




i

préavis.

Avant utilisation, assurez-vous que tous les pieds sont correctement dépliés et verrouillés - des articulations desserrées peuvent entrainer le
pliage du lit sous le poids.

Ne pas dépasser la charge maximale autorisée (généralement autour de 100 a 150 kg, selon le modele).

Ne sautez pas et ne vous tenez pas debout sur le lit — la structure n’est pas congue pour supporter des charges dynamiques.

Ne vous asseyez pas sur le bord du lit — cela pourrait provoquer un basculement ou une chute.

Tenir les enfants éloignés du mécanisme de pliage et des charniéres — risque de pincement des doigts.

N'utilisez pas le lit a proximité de flammes nues ou de sources de chaleur - le matériau peut fondre ou prendre feu.

Vérifiez régulierement 1'état des vis, des filetages et des pieces métalliques - s'ils sont usés ou fissurés, n'utilisez pas le lit jusqu'a ce qu'il
soit réparé.

N'utilisez pas le lit comme échelle, table ou siege collectif - cela pourrait entrainer des dommages permanents a la structure.

Apreés utilisation, rangez le lit hors de portée des enfants et des animaux domestiques, de préférence dans sa housse d'origine ou dans son
sac de transport.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les emballages usagés doivent étre déposés dans un point de collecte désigné par les autorités locales. Les informations sur les
possibilités de recyclage des produits usagés sont fournies par les services municipaux.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

DESCRIZIONE

Dopo ogni utilizzo, pulire la superficie del materiale da polvere, sabbia e sporco utilizzando un panno umido o una spazzola morbida. In caso di
macchie piu ostinate, lavare il tessuto con acqua e un detergente delicato (ad esempio, detersivo per piatti) e risciacquare con acqua pulita. Non
utilizzare prodotti chimici o candeggina, che potrebbero danneggiare il rivestimento del materiale. Lasciare asciugare completamente il letto prima di
chiuderlo: il materiale umido favorisce la formazione di muffa e odori sgradevoli. Controllare regolarmente gli elementi del telaio (giunti, cerniere,
rivetti): se necessario, pulirli con un panno asciutto e ungerli leggermente con grasso al silicone o vaselina tecnica. Verificare che le estremita in
gomma delle gambe siano in posizione: garantiscono stabilita e proteggono dallo scivolamento. Evitare di riporre il letto in luoghi umidi (ad
esempio, in una cantina senza ventilazione): é meglio conservarlo in un luogo asciutto o in una copertura ventilata. Ogni pochi mesi, pulire
accuratamente l'intera struttura, soprattutto dopo aver campeggiato su sabbia, fango o acqua, per prevenire la corrosione. Dopo la stagione, riporre il
letto piegato ma non compresso: un imballaggio troppo stretto puo deformare la struttura o il materiale. Non sovraccaricare il letto oltre il carico
consentito: questo evitera danni permanenti alla struttura.

MANCIA
e E necessario controllare l'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e I'assenza di danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio
clienti.

COME USARE

e  Togliere il letto dalla custodia per il trasporto, facendo attenzione a non danneggiare il tessuto o la struttura.

e Dispiega il cavallo

e lizzatori (se inclusi): inserirli negli slot o nei fermi appropriati.

e  Controllare la stabilita del letto esercitando una leggera pressione sulla superficie e accertandosi che le gambe siano distese in modo
uniforme e senza gioco.
Sdraiatevi sul letto lentamente e in modo uniforme, preferibilmente iniziando dalla posizione seduta: non saltate sul letto bruscamente.
e  Una volta terminato 1'utilizzo, invertire 1'ordine:

— rimuovere eventuali stabilizzatori,

— piegare le gambe della struttura,

— arrotolare il materiale e rimettere il tutto nella custodia.
e  Conservare il letto in un luogo asciutto per evitare la corrosione delle parti metalliche e la formazione di muffa sul materiale.

PULIZIA E MANUTENZIONE
®  Dopo ogni utilizzo, pulire la superficie del materiale da polvere, sabbia e sporco utilizzando un panno umido o una spazzola morbida.
® In caso di macchie pit ostinate, lavare il tessuto con acqua e un detergente delicato (ad esempio detersivo per piatti) e poi risciacquare con
acqua pulita.
®  Non utilizzare prodotti chimici o candeggina che potrebbero danneggiare il rivestimento del materiale.
® Lasciate asciugare completamente il letto prima di riporlo: il materiale umido favorisce la formazione di muffa e odori sgradevoli.

®  Controllare regolarmente gli elementi del telaio (giunti, cerniere, rivetti); se necessario, pulirli con un panno asciutto e lubrificarli
leggermente con grasso al silicone o vaselina tecnica.

®  Controllare che le estremita in gomma delle gambe siano in posizione: garantiscono stabilita e impediscono lo scivolamento.

®  Evitare di riporre il letto in luoghi umidi (ad esempio una cantina senza ventilazione): & meglio conservarlo in una stanza asciutta o in una
copertura ventilata.

®  Ogni pochi mesi, pulire accuratamente l'intero telaio, soprattutto dopo aver campeggiato nella sabbia, nel fango o nell'acqua: questo evitera
la corrosione.

®  Dopo la stagione, riporre il letto piegato ma non imballato eccessivamente: imballarlo troppo puo deformare la struttura o il tessuto.
®  Non sovraccaricare il letto oltre il carico consentito: cio evitera danni permanenti alla struttura.

DATI TECNICI

e  Profili quadrati: 2,5 cm
Ampia zona notte
Coprire con maniglia
Materiale durevole: poliestere resistente ai danni
Forza fino a 110 kg
Meccanismo di ripetizione S
Lunghezza totale: 187 cm
Lunghezza senza schienale: 182 cm
Larghezza totale: 70 cm
Larghezza senza supporti: 55 cm
Altezza: 42 cm



ISTRUZIONI DI SICUREZZA

i

Posizionare sempre il letto su una superficie stabile e piana per evitare che la struttura si ribalti o si inclini.

Prima dell'uso, assicurarsi che tutte le gambe siano correttamente distese e bloccate: giunti allentati possono far piegare il letto sotto il
peso.

Non superare il carico massimo consentito (solitamente circa 100—150 kg, a seconda del modello).

Non saltare o salire sul letto: la struttura non é progettata per carichi dinamici.

Non sedersi proprio sul bordo del letto, perché potresti ribaltarti o cadere.

Tenere i bambini lontani dal meccanismo di piegatura e dalle cerniere: rischio di schiacciamento delle dita.

Non utilizzare il letto vicino a fiamme libere o fonti di calore: il materiale potrebbe sciogliersi o prendere fuoco.

Controllare regolarmente le condizioni di viti, filettature e parti metalliche: se usurate o crepate, non utilizzare il letto finché non saranno
riparate.

Non utilizzare il letto come scala, tavolo o seduta collettiva: cio potrebbe causare danni permanenti alla struttura.

Dopo l'uso, riporre il letto lontano dalla portata dei bambini e degli animali domestici, preferibilmente nella sua fodera originale o nella
borsa per il trasporto.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALILAGGI USATI
L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Informazioni
sulle possibilita di riciclaggio del prodotto usato sono fornite dall'ufficio comunale.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.



ES

Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.
DESCRIPCION

Después de cada uso, limpie la superficie del material para eliminar el polvo, la arena y la suciedad con un paiio hiimedo o un cepillo suave. En caso
de manchas mas grandes, lave la tela con agua y un detergente suave (por ejemplo, lavavajillas) y luego enjuague con agua limpia. No utilice
productos quimicos ni lejia, ya que podrian dafiar el revestimiento del material. Deje que la cama se seque completamente antes de doblarla; el
material himedo favorece la formacién de moho y olores desagradables. Revise regularmente los elementos de la estructura (juntas, bisagras,
remaches); si es necesario, limpielos con un pafio seco y engraselos ligeramente con grasa de silicona o vaselina técnica. Compruebe que los
extremos de goma de las patas estén en su lugar; proporcionan estabilidad y evitan que se resbale. Evite guardar la cama en lugares himedos (por
ejemplo, en un sétano sin ventilacién); es mejor guardarla en una habitacién seca o en una funda ventilada. Cada pocos meses, limpie a fondo toda la
estructura, especialmente después de acampar en arena, barro o agua; esto evitara la corrosién. Después de la temporada, guarde la cama plegada,
pero no comprimida; un empaque demasiado apretado puede deformar la estructura o el material. No sobrecargue la cama mas alla de la carga
permitida — esto evitara daflos permanentes a la estructura.

CONSEJO
e  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.
e En caso de entrega incompleta o si observa daiios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, péngase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.

MODO DE EMPLEO

e  Retire la cama de la funda de transporte, teniendo cuidado de no dafiar la tela ni el marco.

e  Despliega el caballo

e lizadores (si estan incluidos): insértelos en las ranuras o pestillos correspondientes.

e Compruebe la estabilidad de la cama presionando ligeramente sobre la superficie y comprobando que las patas estén separadas de manera
uniforme y sin juego.
Acuéstese en la cama de manera lenta y uniforme, preferiblemente comenzando sentandose; no salte a la cama bruscamente.
e  Una vez que hayas terminado de usarlo, invierte el orden:

— retire cualquier estabilizador,

— doblar las patas de la estructura,

— Enrolle el material y vuelva a colocar todo en la funda.
e Guarde la cama en un lugar seco para evitar la corrosion de las partes metalicas y el moho en el material.

e LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

®  Después de cada uso, limpie la superficie del material de polvo, arena y suciedad: utilice un pafio hiimedo o un cepillo suave.

®  En caso de manchas mas dificiles, lave la tela con agua y un detergente suave (por ejemplo, liquido lavavajillas) y luego enjuague con agua
limpia.

®  No utilice productos quimicos ni blanqueadores que puedan dafiar el revestimiento del material.

®  Deje que la cama se seque completamente antes de guardarla: el material himedo favorece la formacién de moho y olores desagradables.

® Revise periodicamente los elementos del marco (articulaciones, bisagras, remaches); si es necesario, limpielos con un pafio seco y
lubriquelos ligeramente con grasa de silicona o vaselina técnica.

®  Compruebe que los extremos de goma de las patas estén en su lugar: proporcionan estabilidad y evitan resbalones.

®  Evite guardar la cama en lugares humedos (por ejemplo, un sétano sin ventilacién); es mejor mantenerla en una habitacién seca o en una
funda con ventilacion.

®  (Cada pocos meses, limpie completamente el marco, especialmente después de acampar en arena, barro o agua: esto evitara la corrosién.

®  Después de la temporada, guarde la cama doblada pero no muy apretada — embalarla demasiado apretada puede deformar el marco o la
tela.

®  No sobrecargue la cama mas alla de su carga permitida — esto evitara dafios permanentes a la estructura.

DATOS TECNICOS

e  Perfiles cuadrados: 2,5 cm
Amplia zona para dormir
Tapa con asa
Material duradero: poliéster resistente a dafios.
Resistencia hasta 110 kg
Mecanismo de repeticién S
Longitud total: 187cm
Largo sin respaldo: 182 cm
Ancho total: 70cm
Ancho sin soportes: 55cm
Altura: 42 cm




INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

i

Coloque siempre la cama sobre una superficie estable y nivelada para evitar que la estructura se vuelque o se incline.

Antes de usar, asegtirese de que todas las patas estén correctamente desplegadas y bloqueadas: las uniones flojas pueden provocar que la
cama se pliegue por el peso.

No exceda la carga maxima permitida (normalmente alrededor de 100-150 kg, dependiendo del modelo).

No salte ni se pare sobre la cama: la estructura no esta disefiada para soportar cargas dinamicas.

No se siente en el borde de la cama, ya que podria volcarse o caerse.

Mantenga a los nifios alejados del mecanismo de plegado y de las bisagras: existe riesgo de pillarse los dedos.

No utilice la cama cerca de llamas abiertas o fuentes de calor: el material podria derretirse o incendiarse.

Revise periédicamente el estado de los tornillos, roscas y piezas metalicas: si estdn desgastados o agrietados, no utilice la cama hasta que
se reparen.

No utilice la cama como escalera, mesa o asiento colectivo: esto puede provocar daiios permanentes a la estructura.

Después de su uso, guarde la cama fuera del alcance de los nifios y las mascotas, preferiblemente en su funda o bolsa de transporte original.

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
El embalaje est4 fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La oficina
municipal o municipal proporciona informacién sobre las posibilidades de reciclaje del producto usado.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

BESCHRIJVING

Reinig na elk gebruik het oppervlak van het materiaal van stof, zand en vuil — gebruik hiervoor een vochtige doek of zachte borstel. Was bij grotere
vlekken de stof met water en een mild reinigingsmiddel (bijv. afwasmiddel) en spoel vervolgens af met schoon water. Gebruik geen chemicalién of
bleekmiddelen, deze kunnen de coating van het materiaal beschadigen. Laat het bed volledig drogen voordat u het opvouwt — vochtig materiaal
bevordert schimmelvorming en onaangename geurtjes. Controleer regelmatig de frame-elementen (verbindingen, scharnieren, klinknagels) — veeg ze
indien nodig af met een droge doek en vet ze licht in met siliconenvet of technische vaseline. Controleer of de rubberen uiteinden van de poten goed
op hun plaats zitten — deze zorgen voor stabiliteit en beschermen tegen wegglijden. Bewaar het bed niet op vochtige plaatsen (bijv. in een kelder
zonder ventilatie) — bewaar het bij voorkeur in een droge ruimte of in een hoes met ventilatie. Reinig het hele frame om de paar maanden grondig,
vooral na kamperen in zand, modder of water — dit voorkomt corrosie. Berg het bed na het seizoen opgevouwen maar niet samengeperst op — te strak
inpakken kan het frame of het materiaal vervormen. Belast het bed niet zwaarder dan de toegestane belasting. Zo voorkomt u blijvende schade aan de
constructie.

TIP
e  Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
e Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die veroorzaakt is door gebrekkige verpakking of transport, neem dan
contact op met de servicehotline.

HOE TE GEBRUIKEN
e Haal het bed uit de transporthoes. Let hierbij op dat u de stof en het frame niet beschadigt.
e  Vouw het paard open
e lizers (indien meegeleverd): plaats ze in de daarvoor bestemde sleuven of vergrendelingen.
e  Controleer of het bed stabiel staat door lichtjes op het oppervlak te drukken en ervoor te zorgen dat de poten gelijkmatig en zonder speling
staan.
Ga langzaam en gelijkmatig op bed liggen, bij voorkeur beginnend met zitten — spring niet abrupt op bed.
e  Zodra u klaar bent met gebruiken, draait u de volgorde om:
— verwijder eventuele stabilisatoren,
— vouw de poten van de structuur,
—rol het materiaal op en doe alles terug in de hoes.
e Bewaar het bed op een droge plaats om corrosie van de metalen onderdelen en schimmelvorming op het materiaal te voorkomen.

REINIGING EN ONDERHOUD

®  Reinig na elk gebruik het oppervlak van het materiaal om stof, zand en vuil te verwijderen met een vochtige doek of een zachte borstel.

®  Bij hardnekkige vlekken wast u de stof met water en een mild wasmiddel (bijvoorbeeld afwasmiddel) en spoelt u de stof vervolgens af met
schoon water.

®  Gebruik geen chemicalién of bleekmiddelen, deze kunnen de coating van het materiaal beschadigen.

® Laat het bed volledig drogen voordat u het opbergt. Vochtig materiaal bevordert de vorming van schimmel en veroorzaakt onaangename
geuren.

®  Controleer regelmatig de framedelen (verbindingen, scharnieren, klinknagels) — veeg ze indien nodig af met een droge doek en smeer ze
licht in met siliconenvet of technische vaseline.

®  Controleer of de rubberen uiteinden van de poten goed vastzitten. Deze zorgen voor stabiliteit en voorkomen wegglijden.

®  Bewaar het bed niet op een vochtige plaats (bijvoorbeeld een kelder zonder ventilatie). Het beste is om het in een droge ruimte of in een
hoes met ventilatie te bewaren.

®  Maak het hele frame om de paar maanden grondig schoon, vooral na kamperen in zand, modder of water. Zo voorkom je corrosie.
®  Berg het bed na het seizoen opgevouwen maar niet te strak op. Als u het te strak inpakt, kunnen het frame of de stof vervormen.
®  Overbelast het bed niet met een belasting die de toegestane waarde overschrijdt. Zo voorkomt u blijvende schade aan de constructie.

TECHNISCHE GEGEVENS
Vierkante profielen: 2,5 cm

Grote slaapruimte

Deksel met handvat

Duurzaam materiaal: schadebestendig polyester
Sterkte tot 110 kg
Snooze-mechanisme S

Totale lengte: 187 cm

Lengte zonder rugleuning: 182 cm
Totale breedte: 70 cm

Breedte zonder steunen: 55 cm
Hoogte: 42 cm



VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

i

Plaats het bed altijd op een stabiele, vlakke ondergrond om te voorkomen dat de constructie kantelt of kantelt.

Controleer voor gebruik of alle poten goed zijn uitgeklapt en vergrendeld. Losse verbindingen kunnen ervoor zorgen dat het bed door het
gewicht kan inklappen.

Overschrijd de maximaal toegestane belasting niet (meestal ongeveer 100-150 kg, afhankelijk van het model).

Spring of sta niet op het bed: de constructie is niet ontworpen voor dynamische belastingen.

Ga niet op de rand van het bed zitten; dit kan ervoor zorgen dat het bed kantelt of valt.

Houd kinderen uit de buurt van het vouwmechanisme en de scharnieren; gevaar voor beknelling van vingers.

Gebruik het bed niet in de buurt van open vuur of warmtebronnen. Het materiaal kan smelten of vlam vatten.

Controleer regelmatig de staat van de schroeven, schroefdraad en metalen onderdelen. Als deze versleten of gebarsten zijn, mag u het bed
niet gebruiken totdat het is gerepareerd.

Gebruik het bed niet als ladder, tafel of zitplaats voor meerdere personen. Dit kan blijvende schade aan de constructie veroorzaken.

Berg het bed na gebruik op, buiten bereik van kinderen en huisdieren, bij voorkeur in de originele hoes of draagtas.

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij een door de gemeente aangewezen afvalinzamelpunt. Informatie over
de mogelijkheden voor recycling van het gebruikte product kunt u krijgen bij de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het

ontwerp en de productgegevens.
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Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!
Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sdkerstélla att produkten anvédnds korrekt.

Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora en fara for liv
eller halsa.

BESKRIVNING

Rengor materialets yta fran damm, sand och smuts efter varje anvandning — anvand en fuktig trasa eller mjuk borste. Vid storre flackar, tvitta tyget
med vatten och ett milt rengoringsmedel (t.ex. diskmedel) och skolj sedan med rent vatten. Anvand inte kemikalier eller blekmedel, eftersom de kan
skada materialets beldggning. Lat sdngen torka helt innan du filler ihop den — fuktigt material frimjar mogelbildning och obehagliga lukter.
Kontrollera regelbundet ramelementen (leder, gangjarn, nitar) — torka av dem vid behov med en torr trasa och smorj dem latt med silikonfett eller
teknisk vaselin. Kontrollera att benens gummiéndar sitter pa plats — de ger stabilitet och skyddar mot glidning. Undvik att forvara séngen pa fuktiga
platser (t.ex. i en kéllare utan ventilation) — det ar béast att férvara den i ett torrt rum eller i ett 6verdrag med ventilation. Rengor hela ramen noggrant
med nagra manaders mellanrum, sarskilt efter camping i sand, lera eller vatten — detta férhindrar korrosion. Efter sdsongen, férvara singen hopfalld
men inte komprimerad — fér hart packad kan deformera ramen eller materialet. Overbelasta inte singen utéver den tillitna belastningen — detta
forhindrar permanenta skador pa konstruktionen.

DRICKS
e Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstindighet och fér synliga skador.
e  Vid ofullstdndig leverans eller om du upptacker skador pd grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta kundtjénst.

HUR MAN ANVANDER
e  Tabort sdngen fran transportskyddet och var forsiktig sa att du inte skadar tyget eller ramen.
Fall ut hasten
lisers (om de ingdr) — sétt in dem i lampliga spar eller spérrar.
Kontrollera sédngens stabilitet genom att trycka latt pa ytan och se till att benen &r jamnt férdelade och utan glapp.
Lagg dig langsamt och jamnt ner pa sdngen, helst borja med att sitta ner — hoppa inte tvért upp i sangen.
Nér du &r klar med att anvénda den, gér omvénd ordning:
— ta bort eventuella stabilisatorer,
— vik konstruktionens ben,
—rulla ihop materialet och lagg tillbaka allt i 6verdraget.
e  Forvara sdngen pa en torr plats for att undvika korrosion av metalldelarna och mégel pa materialet.

RENGORING OCH UNDERHALL

Rengor materialets yta fran damm, sand och smuts efter varje anvandning — anvénd en fuktig trasa eller mjuk borste.

Vid kraftigare flackar, tvétta tyget med vatten och ett milt rengéringsmedel (t.ex. diskmedel) och skdlj sedan med rent vatten.
Anvind inte kemikalier eller blekmedel som kan skada materialbeldggningen.
Lat sangen torka helt innan du stéller undan den — fuktigt material framjar mogelbildning och obehagliga lukter.

Kontrollera regelbundet ramelementen (leder, géngjdrn, nitar) — torka av dem vid behov med en torr trasa och smorj dem litt med
silikonfett eller teknisk vaselin.

Kontrollera att benens gummiéndar sitter pa plats — de ger stabilitet och forhindrar glidning.

®  Undvik att forvara sangen pa fuktiga platser (t.ex. en kéllare utan ventilation) — det ar bast att férvara den i ett torrt rum eller i ett Gverdrag
med ventilation.

®  Rengor hela ramen noggrant med ndgra manaders mellanrum, sérskilt efter camping i sand, lera eller vatten — detta férhindrar korrosion.
®  Efter sdsongen, forvara sdangen hopvikt men inte tétt packad — om den packas for tatt kan ramen eller tyget deformeras.
e  Overbelasta inte singen utéver den tilltna belastningen — detta férhindrar permanenta skador pé konstruktionen.

TEKNISKA DATA

Kvadratiska profiler: 2,5 cm
Stor sovyta

Téck med handtag

Slitstarkt material: skadortalig polyester
Styrka upp till 110 kg
Snooze-mekanism S
Totallangd: 187 cm

Léangd utan ryggstod: 182 cm
Total bredd: 70 cm

Bredd utan stod: 55 cm
Hojd: 42 cm

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Placera alltid séngen pa en stabil och jamn yta for att undvika att sdngen tippar eller lutar.

Se till att alla ben ar ordentligt utfallda och lasta fére anvandning — 16sa leder kan gora att sdngen falls ihop under vikten.
Overskrid inte den maximalt tillitna belastningen (vanligtvis cirka 100150 kg, beroende pa modell).

Hoppa eller sté inte pd sdngen — konstruktionen &r inte konstruerad fér dynamiska belastningar.

Sitt inte pa sdngkanten — det kan orsaka att du tippar eller faller.

Hall barn borta fran fallmekanismen och gangjarnen — risk fér klamskador.




Anvind inte sdngen néra 6ppen laga eller varmekéllor — materialet kan smalta eller fatta eld.

Kontrollera regelbundet skicket pa skruvar, gangor och metalldelar — om de &r slitna eller spruckna, anvénd inte singen forran den ar
reparerad.

Anvind inte sdngen som stege, bord eller gemensam sittplats — det kan leda till permanenta skador pa konstruktionen.
Efter anvandning, férvara sangen utom rackhall f6r barn och husdjur, helst i originaloverdraget eller barvaskan.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING
Forpackningen ér tillverkad av miljévéanliga material som kan kasseras pa din lokala atervinningscentral.

Anviénd forpackningsmaterial ska lamnas till en av lokala myndigheter utsedd atervinningsstation. Information om mojligheterna att
atervinna den anvédnda produkten tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pa sakerhet for apparater och produkter.

Vi forbehéller oss rétten att gora dndringar i text, design och produktdata utan féregaende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
IIpwv xpnotponomoete 10 Tpoidy, Siafaate Tig akdAovBeg odnyieg yix va StacpaAioete T 00OTH Xprion Tov.

TapakaAobpe UAGETE ALTO TO EYXELPISIO Y1 HEAAOVTIKT] XVAQOPG Kol AKOAOVLONOTE TIg CLOTAGELG TOV, KXOMG 1) N THPNOT) TOV 08NYLOV HTopel va
QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

IIEPITPAOH

Metd ano kdbe xprion, Kabaplote TNV EMEAVEIX TOL VAIKOD amd OKOVI, GHHO Kol Bp@Ld — XpIO1HOTOW0TE €va LYPO TTavi | pia paAakn Bovptoa.
Ye mepIMT@OonN HEYOADTEP®V AEKES®V, TTAOVETE TO DQAGHA |E VEPO KOL EVA MO KITOPPLTIAVTIKO (TL.X. LYPO TATMV) KL OTI GLVEXELX EEMAVVETE E
KaBapo vepd. Mnyv ypnoiponoieite ynuika 1 xAwpiveg, ta omoia Ba pmopodoav va TPOKAAEGOLV (NHIG OTNV EMOTPWON TOL LAIKOV. AQNOTE TO
KPEBATL VO OTEYVAOOEL EVIEADG TIPLV TO SITAMOETE — TO LYPO LAIKO ELVOEL TOV GYNUATIOHO HOVXAOG KOl SUGAPESTOV OCHAOV. EAEyXETE TOKTIKA Ta
oTolKelo TOL oKeAETOU (APHOVG, HEVTEGESEG, IPLTOIVIN) — edv €lvan amapaitnTo, OKOLTOTE T PE €va aTeyVO Tavi Kot Aad®OaTe T eAa@pd e YpAoo
OINKOVNG | TeXViKT] BadeAivn. EAéyéte 0L Ta eEAOTIKG GKpa TV OGOV eivatl oTn B€om ToLg — TapEYOLY OTABEPOTNTA KA TIPOGTATEVOLY OMd TNV
oAloBnon. Amogiyete Vv anobrkevon tov KpePatiol oe LYp& HEPN (TI.X. O€ LTIOYEID XWPIG KEPIOHO) — EIVOL KAAVTEPO VO TO PUAROCETE 0€ ENPo
Swpatio 1 og KGAVppa pe agplopd. KabBe Aiyoug pnveg, kabapilete KAA& OAOKAT|PO TO OKEAETO, E16IKA& HETA QMO KATAOKAVWOT O GHHO, A&GOTN I
vepo — auto Ba amotpéPel T SaBpwor. Meta v enoyn, anodnkedoTe T0 KPePATL SITAGIEVO AAAK OXL CUUTILECHEVO — T) TIOAD OQLYTI] CLOKELAOIX
HTIOpEL VO THPAPOPPAOCEL TO OKEAETO 1} TO LVAIKO. MMV LTIEPPOPTMVETE TO KPEPATL TIEPA OO TO EMTPEMOHEVO POPTIO - ALTO Bax amMOTPEYEL POVIN
i ot Sopn.

AKPO
e H cvokeun mpénel va eAeyyBel yia Ty mANpOTNTA NG PRS00 KAL Y1 TUXOV 0pATEG {HIEC.
e X mepintwon eAAmovg mapadoong 1 €Gv mapatnpnoeTe HIA AOY® EAATTOHATIKIG CUCKELAGIAG 1| HETOPOPAG, EMKOWVAOVIOTE HE TNV
TNAEQWVIKT YPOHHT] €SUTNPETNOTG TEAATAOV.

IIRY NA XPHYXIMOITOIHYETE

o Apopéate T0 KPERATL oMb TO KAAPH HETRPOPAS, TIPOGEXOVTNG VO UV TIPOKAAECETE (NUL& 0TO DYACHA 1] 0TO TAALT10.

e  EeSumAmote 10 GAoyo

e \uyvieg (eav meprthapfavovial) — TOMOBETNOTE TIG 0TI KATAAANAEG LTTOSOXEG 1 HAVSaAQL.

o EAéy&te m otabBepdtnta Tov KpePatiod mélovtag eEAa@pa TV em@dvela Kat Befoidvoviag 0Tt Ta mOSa €lval AMAOHEVR OHOIOHOPOX KOl
Xopig Siakeva.
ZamA®OTE 0TO KPEPRATL APY& KOl OLOLOHOPPX, EEKLVAOVTAG KATA TIPOTIUNON Kabiopévol — pnv nndate andtopa 6To KpePatt.
o MOA TEAEIDOETE T XPTOT) TOV, AVTIOTPEYTE T GEPA:

— 0QOIPEDTE TUXOV 0TAOEPOTIONTEG,

— dutAoate o mOSa TG Sopng,

— TUALETE TO VYATH G POAD Kot BAATE Ta OAX THO® 0TO KAALHAL.
e AmnoBnkevote to kpePaTt e ENpd pEPOG yia va amo@UYeTe T SIABP®on TV HETOAAKAV HEP®V Kal TI HOUXAX 0TO LAIKO.

KAGAPIXMOX KAI XYNTHPHXH
®  Metd and kabe xpron, KaBaploTe TV EMPAVELA TOL DAIKOD OO OKOVI|, GHHO KOl BPOULE — XPTOLUOTIOWOTE €V LYPO TIAVE 1] [0t HOAOKT
Bovptoa.
® Y& mepintwon mo €viovov AekESwV, TMAVVETE TO VQPUOHX HE VEPO KOL VA MO OMOPPUNAVTIKO (TL.X. LYpd MAT®WV) KOl 0TI CULVEXELX
Eembverte e kaBapd vepo.
®  Mnv xpnoponoteite XnpKd 1 xAwpiveg mov Ba pmopodoav va TPoKAAEGOLY (MUK OTNV EMKKALYT] TOL DAIKOV.
®  A@note 10 KPEPRATL VO OTEYVMOTEL EVIEADOG TIPLV TO AMOBNKEVGETE — TO LYPO VAIKO ELVOEL TOV GYXNHATIGHO HOUXANG KOl SUCAPEGTOV OCHOV.

®  EAéyyeTe TOKTIKA T OTOLXEIR TOL TTAXLGTIOL (APHOVG, HEVIEGESEG, TIPLTOIVIX) — €AV EIVOL ATAPAITNTO, CKOLTIOTE T E VA GTEYVO TIOVL Kal
AAVETE Ta EAAPPQ pE YPAOO OTAKOVNG I} TEXVIKT BadeAivn.

o  EAéyte 0T T AdoTiéVIA GKPX TV TTOS1®V eivat ot B€om Toug — mapéxouv oTabepdTnNTa Kot amoTpEnouy Tnv oAioOnon.

®  Amo@lyete TNV anobrnkevon Tov KpePatiov oe Lypd PEPT (T.X. LTIOYELD XWPIG aEPLTUO) — elval KAAVTEPO VA TO PUAGOOETE O€ ENpod SwpATio
1 0€ KGALHPO |IE KEPLOHO.

®  Kdabe Alyoug pnveg, kabopilete oYoAAOTIK& OAOKANPO TO TAQIGL0, EI6IKA HETA QMO KATOOKNVGOOT O GHpO, AGOT 1 vepd — autd Oa
anotpéyel m SiPpwon.

® Metd v emoyxn, amobnkedote 10 KPeRATL SUMA@PEVO OAAG OXL OQIXTA OGLOKELOOHEVO - T TIOAD OQIXTH] OLOKELOGIN HTOpPEl va
TIPALOPPYATEL TO TANIO10 1) TO DYATA.

®  Mnv LTTEPPOPTAOVETE TO KPERATL TEPA OO TO EMTPEMOHEVO QPOPTIO TOL — KVTO Bax amoTPEYEL POVIUN (NG oTn Sopn).

TEXNIKA AEAOMENA

o Terpdyova mpo@iA: 2,5 K.
Meyahog xwpog OTTVOL
KaAvppa pe Aafn
AvBekTIKO LAIKO: TOAVEGTEPQG aVOEKTIKOG 0TI PBOPES
Avtoxn éwg 110 Kiha
Mnyaviopég avafoAng S
ZUVOAIKO pnkog: 187 ex.
Mnkog xwpig mAGTn: 182 ex.
YUVOMKO TAGTOG: 70 €K.
ITAGTo¢ Xopig otnpiypota: 55 ek.
"Yyog: 42 ek.



OAHTI'TEX AXDANAEIAY

o  TomoBeteite mévta to kpePaTt oe aTabepr), EMMEST EMPAVELX Y1X VO KTTOPVYETE TNV KVATPOTI I} TNV KALOT TG KATHOKELTG.

Ipwv amd ) xpron, Befowbeite 6TL OAx Ta TOSIK €IVl COOTE EESMAMHEVA KO XOPAMTHEVX - O XOAXPEG ApOPADOTELG PTTOPOVY VOl

TPOKAAETOLV TNV avadimAwon Tou KpePatiob Adyw Tov Bapoug.

Mnv vrepPaivete To péyloTo emtpendpevo @optio (ouvribwg mepimov 100-150 kg, avéAoya pe To HOVTEAD).

Mnv N8ATE 1] OTEKEOTE MAVM OTO KPERATL — N KATAOKELT] SeV €xel oXeSIXOTEL Y1 SUVAHIKE QopTia.

Mnv k&Beote 0NV AKpI TOL KPEPATION — AUVTO PTOPEL VO TIPOKAAEGEL AVATPOTIN T} TTTMOT).

Kpatote ta modi& pokpid and tov pnyaviopo avasimAwong Kol Toug HEVIEGESES - KIvEUVOG Vo LOYKOGOLY Ta SAXTUAG TOUG.

Mnv xprnotpomnoleite To KPePATL KOVIG OE YOPVEG QAOYEG 1) TNYEG BEpOTNTAG - TO VAIKO HTOpPEL Vo ALOTEL 1] VA TILAGEL QOTLA.

EAéyxete TAKTIKA TNV KATAOTOOT TV B8V, ToV OTEIPOHATOV KOl TOV HETOANKOV HEP®V - EQV €ival Bappéva 1} paylopéva, pHnv

XPTOlLOTIOLETE TO KPEPRATL PEXPL VA EMOKEVAOTEL.

Mnv xprnotpomnoteite To KPePATL G OKAAQ, TPATEQ T} KOLVOXPTOTO KABIOHA - GUTO PTOPEL VO IPOKAAETEL POVIUT (Nt oTn Sop).

e Metd N Xpnon, GLUAGETE To KPEPATL LOKPLX IO TSI KO KATOIKISIA, KATA TIPOTI|NGT) GTO GPXIKO TOU KAAVHHA 1) OTNV TOAVTX
HETAPOPAG.

® YMBOYAEY KAI ITAHPO®OPIEY I'A TH AIAXEIPIYH XPHYXIMOITIOIHMENGN YYYKEYAYIQN

G H cvokevaoia elvol KATROKELAGHEVT MO PIAIKG TIPOG TO TTEPIBGAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VO amoppLeBovV 0To TOTIKO 00G KEVTPO
AVOKUKA®GTG.
ﬁ Ta xprolponomnpéva LAIKG cuokevaoiog Ba pénel va mapadidoviot oe onpeio SiaBeong amofAnNTev mov opiletal amod TG TOMKEG
apy€s. [TAnpo@opieg GXETIKA HE TIG SUVATOTNTEG AVOKVUKA®MGTG TOV XPTCLHOTOHEVOL TIPOIOVTOG TIHPEXOVTIOL IO TO STHOTIKO T
Snpotko ypageio.

To Tpoidv TANPOL TIg EVPOTIATKES KL EBVIKEG AMALTNOELG GYETIKA HE TNV ATQAAELN TV GUOKEVAOV KOL TV TIPOIOVIWV.

Aot polpe To SIKAlOpA VO KAVOLRE XAAXYEG OTO KEI[EVOD, TO OXESIAOHO KOl Tar SeSopEVa TIPOTOVTOG XWPIG
nipogldonoinon.
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Stimate Domnule sau Stimate Doamnd, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!
Inainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi urmétoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corecti a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea instructiunilor sale poate
reprezenta un pericol pentru viata sau sanatate.

DESCRIERE

Dupa fiecare utilizare, curitati suprafata materialului de praf, nisip si murdérie — folositi o crpd umeda sau o perie moale. in cazul petelor mai mari,
spalati materialul cu apa si un detergent bland (de exemplu, detergent de vase) si apoi clatiti cu apa curatd. Nu utilizati substante chimice sau
nalbitori, care ar putea deteriora Invelisul materialului. Lasati patul sd se usuce complet Tnainte de a-1 plia — materialul umed favorizeaza formarea
mucegaiului si a mirosurilor neplacute. Verificati periodic elementele cadrului (imbinari, balamale, nituri) — daca este necesar, stergeti-le cu o carpa
uscata si ungeti-le usor cu vaselina siliconica sau vaselina tehnica. Verificati daca capetele de cauciuc ale picioarelor sunt la locul lor — acestea ofera
stabilitate si protejeaza impotriva alunecarii. Evitati depozitarea patului Tn locuri umede (de exemplu, intr-un subsol fara ventilatie) — cel mai bine
este sa 1l pastrati Tntr-o camera uscata sau ntr-o husa cu ventilatie. La fiecare cateva luni, curatati temeinic intreaga ramd, In special dupa ce ati
campat 1n nisip, noroi sau apa — acest lucru va preveni coroziunea. Dupa sezon, depozitati patul pliat, dar nu comprimat — Tmpachetarea prea stransa
poate deforma cadrul sau materialul. Nu supraincarcati patul peste sarcina admisa - acest lucru va preveni deteriorarea permanenta a structurii.

SFAT
e Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica daca este complet livrat si daca prezinta orice deteriorari vizibile.
e In cazul unei livrari incomplete sau dacd observati daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, va rugam sa contactati linia
telefonica de asistenta.

CUM SE UTILIZEAZA
e Scoateti patul din husa de transport, avand grijd sa nu deteriorati materialul sau cadrul.
Desfaceti calul
repozitori (dacd sunt inclusi) — introduceti-i In sloturile sau zavoarele corespunzatoare.
Verificati stabilitatea patului apasand usor pe suprafata si asigurandu-va ca picioarele sunt departate uniform si fara joc.
intinde-te pe pat incet si uniform, de preferinti incepand prin a te aseza — nu siri brusc pe pat.
Dupa ce ati terminat de utilizat, inversati ordinea:
— Indepartati orice stabilizatori,
— Indoiti picioarele structurii,
— rulati materialul si puneti totul la loc Tn husa.
e Depozitati patul Intr-un loc uscat pentru a evita coroziunea pieselor metalice si mucegaiul pe material.

CURATARE SI INTRETINERE
®  Dupa fiecare utilizare, curatati suprafata materialului de praf, nisip si murdarie — folositi o carpa umeda sau o perie moale.

in cazul petelor mai persistente, spalati materialul cu apa si un detergent bland (de exemplu, detergent de vase) si apoi cltiti cu api curata.
Nu utilizati substante chimice sau indlbitori care ar putea deteriora invelisul materialului.
Lasati patul sa se usuce complet inainte de a-1 depozita - materialul umed favorizeaza formarea mucegaiului si a mirosurilor neplacute.

Verificati periodic elementele cadrului (imbinari, balamale, nituri) — daca este necesar, stergeti-le cu o carpa uscata si lubrifiati-le usor cu
vaselina siliconica sau vaselina tehnica.

Verificati daca capetele de cauciuc ale picioarelor sunt la locul lor — acestea ofera stabilitate si previn alunecarea.

e  Evitati depozitarea patului in locuri umede (de exemplu, un subsol fara ventilatie) — cel mai bine este sa 1l pastrati intr-o camera uscatad sau
ntr-o husa cu ventilatie.

® La fiecare cateva luni, curatati temeinic intregul cadru, mai ales dupa ce ati campat in nisip, noroi sau apa - acest lucru va preveni

coroziunea.

®  Dupa sezon, depozitati patul pliat, dar nu impachetat strans - Impachetarea prea stransa poate deforma cadrul sau materialul.
®  Nu supraincarcati patul peste sarcina admisa — acest lucru va preveni deteriorarea permanenta a structurii.

DATE TEHNICE

Profile patrate: 2,5 cm

Zona mare de dormit

Capac cu maner

Material durabil: poliester rezistent la deteriorari
Rezistenta de pana la 110 kg
Mecanism de amanare S
Lungime totald: 187 cm
Lungime fara spatar: 182 cm
Latime totala: 70 cm

Latime fara suporturi: 55 cm
inaltime: 42 cm

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

e  Asezati Intotdeauna patul pe o suprafata stabila si dreaptd pentru a evita rasturnarea sau Inclinarea structurii.

o Tnainte de utilizare, asigurati-va ca toate picioarele sunt desficute si blocate corespunzitor - imbinarile slibite pot face ca patul sa se plieze
sub greutate.

e  Nu depasiti sarcina maxima admisa (de obicei, in jur de 100-150 kg, in functie de model).
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Nu sariti si nu stati Tn picioare pe pat — structura nu este proiectatd pentru sarcini dinamice.

Nu stati chiar pe marginea patului - acest lucru poate provoca rasturnarea sau caderea.

Nu lasati copiii sa se apropie de mecanismul de pliere si de balamale — pericol de prinderea degetelor.

Nu utilizati patul in apropierea flacarilor deschise sau a surselor de cdldura - materialul se poate topi sau se poate aprinde.
Verificati periodic starea suruburilor, filetelor si pieselor metalice - dacd sunt uzate sau crapate, nu utilizati patul pana la reparare.
Nu folositi patul ca scard, masa sau scaun colectiv - acest lucru poate duce la deteriorarea permanentd a structurii.

Dupa utilizare, depozitati patul departe de copii si animale de companie, de preferintd In husa originala sau In geanta de transport.

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE
Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.

Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la un punct de eliminare a deseurilor desemnat de autoritdtile locale. Informatii privind

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele despre produs fara notificare prealabila.



PT

Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois o ndo cumprimento destas instru¢des pode representar uma ameaca a vida

ou a sadde.
DESCRICAO

Apbs cada utilizagdo, limpe a superficie do material, removendo poeira, areia e sujeira — use um pano umido ou uma escova macia. Em caso de
manchas maiores, lave o tecido com &dgua e um detergente neutro (por exemplo, detergente de louca) e enxdgue com dgua limpa. Nao use produtos
quimicos ou alvejantes, pois podem danificar o revestimento do material. Deixe a cama secar completamente antes de dobra-la — o material imido
favorece a formagdo de mofo e odores desagradaveis. Verifique regularmente os elementos da estrutura (juntas, dobradigas, rebites) — se necessério,
limpe-os com um pano seco e unte-os levemente com graxa de silicone ou vaselina técnica. Verifique se as extremidades de borracha dos pés estao
no lugar — elas proporcionam estabilidade e protegem contra escorregdes. Evite guardar a cama em locais imidos (por exemplo, em um pordo sem
ventilacdo) — é melhor manté-la em um local seco ou em uma cobertura com ventilacdo. A cada poucos meses, limpe toda a estrutura
cuidadosamente, especialmente ap6s acampar na areia, lama ou agua — isso evitard corrosdo. Apés a temporada, guarde a cama dobrada, mas ndo
comprimida — embala-la muito apertada pode deformar a estrutura ou o material. Ndo sobrecarregue a cama além da carga permitida - isso evitara
danos permanentes a estrutura.

DICA
e O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.
e Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

MODO DE USAR

e  Retire a cama da capa de transporte, tomando cuidado para ndo danificar o tecido ou a estrutura.

e  Desdobre o cavalo

e lizadores (se incluidos) — insira-os nos slots ou travas apropriados.

e  Verifique a estabilidade da cama pressionando levemente a superficie e certificando-se de que as pernas estejam uniformemente abertas e
sem folga.
Deite-se na cama lenta e uniformemente, de preferéncia comecando sentado — ndo pule na cama abruptamente.
e Depois de terminar de usé-lo, inverta a ordem:

— remover quaisquer estabilizadores,

— dobrar as pernas da estrutura,

— enrole o material e coloque tudo de volta na capa.
e Guarde a cama em local seco para evitar corrosdo das partes metalicas e mofo no material.

LIMPEZA E MANUTENCAO

®  Apds cada utilizagdo, limpe a superficie do material removendo poeira, areia e sujeira — use um pano imido ou uma escova macia.

® Em caso de manchas mais pesadas, lave o tecido com dgua e um detergente suave (por exemplo, detergente de louca) e depois enxague
com &gua limpa.

®  Ndo utilize produtos quimicos ou alvejantes que possam danificar o revestimento do material.
® Deixe a cama secar completamente antes de guarda-la — materiais imidos favorecem a formacédo de mofo e odores desagradaveis.

®  Verifique regularmente os elementos da estrutura (juntas, dobradigas, rebites) — se necessario, limpe-os com um pano seco e lubrifique-os
levemente com graxa de silicone ou vaselina técnica.

®  Verifique se as extremidades de borracha das pernas estdo no lugar — elas fornecem estabilidade e evitam escorregdes.

®  Evite guardar a cama em locais himidos (por exemplo, uma cave sem ventilagdo) — é melhor manté-la num local seco ou numa cobertura
com ventilagdo.

® A cada poucos meses, limpe toda a estrutura cuidadosamente, especialmente depois de acampar na areia, lama ou &gua — isso evitara
COITOSE0.

®  Apoés a estacdo, guarde a cama dobrada, mas ndo muito apertada — apertar demais pode deformar a estrutura ou o tecido.
®  Nao sobrecarregue a cama além da carga permitida — isso evitard danos permanentes a estrutura.

DADOS TECNICOS

e  Perfis quadrados: 2,5 cm
Grande area de dormir
Tampa com alca
Material durével: poliéster resistente a danos
Forca até 110 kg
Mecanismo de soneca S
Comprimento total: 187 cm
Comprimento sem encosto: 182 cm
Largura total: 70 cm
Largura sem suportes: 55cm
Altura: 42 cm




INSTRUCOES DE SEGURANCA
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Coloque sempre a cama sobre uma superficie estavel e plana para evitar que a estrutura tombe ou incline.

Antes de usar, certifique-se de que todas as pernas estejam devidamente desdobradas e travadas - juntas frouxas podem fazer com que a
cama dobre com o peso.

Nao exceda a carga maxima permitida (geralmente em torno de 100-150 kg, dependendo do modelo).

Naéo pule nem fique em pé na cama — a estrutura ndo foi projetada para cargas dinamicas.

Nado se sente na beirada da cama — isso pode fazer com que ela tombe ou caia.

Mantenha as criancas afastadas do mecanismo de dobragem e das dobradicas — risco de prender os dedos.

Ndo use a cama perto de chamas ou fontes de calor - o material pode derreter ou pegar fogo.

Verifique regularmente a condicdo dos parafusos, roscas e pecas metalicas. Se estiverem desgastados ou rachados, ndo utilize a cama até
que sejam consertados.

Nado utilize a cama como escada, mesa ou assento coletivo - isso pode causar danos permanentes a estrutura.

Apbs o uso, guarde a cama longe de criancas e animais de estimacdo, de preferéncia na capa original ou na bolsa de transporte.

DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecol6gicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue em um ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais.
Informacdes sobre as possibilidades de reciclagem do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou escritério municipal.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranga de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH rOCTIOAMHE/TOCIIONKO0, OarogapuM By, ue 3aKynuxTe Hallvisi IPOAYKT!
Ipeau yrioTpeba Ha IPOAYKTa, MOJIsl, IpOUeTeTe C/IeJHUTe NHCTPYKLIMH, 32 [la OCUTYPHUTe MpaBU/IHaTa My yroTpeba.

Moutsi, 3ara3eTte TOBa PBKOBOZCTBO 3a OB/IEIIM CIIPaBKU U CJleJjBaiiTe MPeNOPBKUTE MY, Thil KaTo HeClia3BaHeToO Ha MHCTPYKLMHTe MOJKe Jja
TIpe/ICTaB/IsIBA 3arl/laxa 3a )KUBOTa U/ 3[paBeTo.

OIIMCAHWE

Cnep, Bcsika yroTpeba 1ouucTBaiiTe NOBBPXHOCTTA HA MaTepHana OT Ipax, MSACbK M MPBCOTHsl — M3I0JI3BaliTe Bla)KHa Kbpria WM MeKa 4yeTKa. B
Clydaii Ha TIO-ToJIeMH T1eTHa, U3MUHTe I1aTa C BoJa U MeK Iperapar (Harp. 1pernapar 3a MUeHe Ha Ch/I0Be) U CJle]] TOBA M3IVIaKHETe C YHCTa BOJa.
He u3non3Baiite xumyKaay uim 6enuHa, KOUTO 61xa MOIVIM Jja OBPeAST MOKPUTHETO Ha MaTepuasa. OcTaBeTe JIEITIOTO Jja MU3ChbXHE HAITBJIHO Npean
Cr'bBaHe — B/I&)KHUAT MaTepyas HacbpuaBa 006pa3yBaHeToO Ha MyXbJl ¥ HEIIPUSTHU MUPU3MH. PeloBHO NpoBepsiBaliTe eJleMeHTHTe Ha pamKara ((yry,
MaHTH, HUTOBE) — ako e HeoOXOAMMO, M30bpIleTe 'M ChC CyXa KbpIa U JIEKO I'M HaMa)keTe ChC CH/IMKOHOBA I'DeC WM TeXHUYeCKH Ba3esivH.
ITpoBepeTe jajay TyMEHWTe Kpauilia Ha Kpakara ca Ha MSCTOTO CH — Te OCHIypsiBaT CTaOWM/IHOCT M TIPeAIa3BaT OT IMOAX/b3BaHe. V30srBaiite
CbXPaHEHHETO Ha JIETVIOTO Ha B/Ia)KHU MecTa (Hamp. B Mase 6e3 BeHTH/IALMS) — Hali-J00pe e [ja To ChXpaHsBarTe B CyX0 MOMEILeHHe UIH B TIOKPUBAJIO
¢ BeHTWIaLWs1. Ha BCeKy HSIKOMKO Mecelja MOYMCTBAKTe CTapaTesHoO IjsiylaTa paMKa, 0cobeHO ciefi KbMITMHTYBaHe B IISICHK, Kasl WK Bofja — TOBA Iie
nipefoTBpary Koposus. Crief; ce30Ha CbXpaHsBAiTe JIE[IOTO CI'BHATO, HO He KOMITPECHUPAHO — TBbpP/Ee ITbTHOTO OIAaKoBaHe MoXe Ja Aedopmupa
pamkara Wi Matrepuana. He npetoBapBaiiTe /1€II0TO HaJ, JOMYCTUMOTO HaTOBapBaHe - TOBA 11je Mpe/j0TBPaTH TPaitHU MOBPeAX Ha KOHCTPYKLMATA.

CBBET
e  YcrpoiicTBoTO TpsibBa Jja Ce MPOBEPH 3a ITBJIHOTA Ha [OCTaBKaTa U 3a BUVIMU ITOBPE/IH.
e B cyuaii Ha HelbJ/IHA [JOCTaBKa WIIM ako 3abesie)krTe MOBpey, IPUUYMHEHHU OT HellpaBU/IHA OTIaKOBKA WJ/IM TPAHCIIOPT, MOJIsl, CBbPIKETe Ce C
ropelijata JIMHUS 3a 00C/Ty’KBaHe Ha K/IMEeHTH.

KAK JIA N3I10JI3BATE
V3BazieTe 7I€T7IOTO OT TPAHCIIOPTHUS Kamb(, KaTO BHUMAaBaTe /la He TIOBPeAUTe TIaTa WM paMKarta.
Pa3rbHeTe KoHs
Jn3epH (aKo ca BKJ/IFOUEeHH) — [IOCTaBeTe I'M B CbOTBETHUTE CJI0TOBE WU K/THOYAJIKU.
ITpoBepere CTabUIHOCTTA Ha JIET/IOTO, KAaTO JIEKO HAaTUCHETE TIOBbPXHOCTTA U Ce yBepHTe, ue KpakaTra Ca paBHOMEPHO pa3jajiedeHu u 0e3
yoT.
Jlernete 6aBHO ¥ paBHOMEPHO Ha JIeIJIOTO, 3a ITpe/NIouNTaHe KaTo 3alloyHeTe, KaTo CeJJHeTe — He CKayaiiTe psi3KO BbPXY JIETIOTO.
e  Crnep KaTo MPUKJIIOUNTE C M3TI0JI3BAHETO MY, OOBbpHeTe pefia:
— MpeMaxHeTe BCUUKHU CTabuIn3aTopu,
— Cr'bHETe KpaKaTa Ha KOHCTPYKLUATA,
— HaBMIiTe MaTepuasa Ha PyJio U TIOCTaBeTe BCHUKO 00pATHO B Kaabda.
e  ChbxpaHsiBaliTe JIEIJIOTO HAa CyXO MSICTO, 3a /ja u3berHere KOpO3usi HA METaJIHUTE YaCTH U MyXbJl BbPXY Marepuara.

IIOYNMCTBAHE U ITOAJPBHIKXKA

® CJIEA BCsKa yHOTpEGa TOYMCTBalTe TMOBBPXHOCTTA Ha MaTepHasia OT IIpaX, IMACbK U MPBCOTUA — W3M10/I3BaliTe BIa)KHA KbpIla WK M€Ka
YeTKa.

® B ciyuaii Ha O-yTIOPUTH TeTHA, U3MepeTe I71aTa C BOZla U MeK Iperapar (Harp. rperapar 3a MreHe Ha ChJJ0Be) U C/lej] TOBa U3IIIaKHeTe C
YKCTa BOJA.
®  He u3nosn3BaiiTe XUMHUKAIU WK H30€IUTEH, KOUTO OMXa MOIVIM /ia TOBPE/ST MOKPUTHETO Ha MaTepuara.

e  OcragerTe JIEIJIOTO [J]a U3CbXHE HAITb/IHO, NPeJH fia ro rnpubepeTe — BAOKHUAT MaTepHas HacbkpuaBa 00pa3yBaHeTO Ha MyXbJl U HEMPUATHU
MHUPHU3MHU.

®  Pe0BHO IIpOBepsiBaliTe efleMeHTUTe Ha paMKara ((yrH, maHTH, HUTOBE) — ako e HeoOXoAuMo, 130bplileTe ' CbC CyXa KbpIla U JIeKO T'H
CMa)keTe CbC CUIMKOHOBA IPeC WM TeXHUUeCKH Ba3e/InH.

o HpOBepeTe Ad/IM TYMEHHWUTE KpauyeTa Ca Hd MSACTOTO CH — Te OCUr'ypsABaT CTaOUTHOCT U npefoTBpaTdaBaT MoAX/Tb3BaHe.

® 1I36srBaiiTe Ja ChbXpaHsiBaTe JIEIJIOTO Ha BIaXHU MecTa (Hampumep Mase 0e3 BeHTWlauus) — Hal-ZobOpe e Ja ro ABP)KUTE B CyXO
TIOMeIlleHK e WY B TIOKPUBAJIO C BEHTU/IALIUS.

® Ha BcekM HSIKOJIKO Mecelid MMOYMCTBAalTe CTapare/iHo LisjlaTa paMKa, 0CoOeHO ciie[i KbMIMHTYBaHe B MsCHK, Kajl WA BOAA — TOBa Iiie
TIpeJjOTBPaTH KOPO3Hsi.

e  (Crep ce30Ha CbXpaHsBaKTe JIE[IOTO CI'BbHATO, HO HE TIJTBTHO OTaKOBAaHO — MpeKaeHo TUTBTHOTO OMakoBaHe MOXKe Zia JedopmMupa paMkara
WY TI71aTa.

®  He npeToBapBaiiTe JIeri0To Haj JOMYCTUMOTO HaTOBapBaHe — TOBA 11je MPe/j0TBPaTH TPalHK TOBPeY N0 KOHCTPYKLIUSTA.

TEXHUWYECKHW JTAHHU
Keagparau npodumu: 2,5 cm

lonsima 30Ha 3a criane

Kanax c gpbxka

3apaB MaTepua: yCTOWUMB Ha TIOBPeAH TI0JIHEeCTeD
Cwua go 110 kr

MexaHU3bM 3a ApsIMKa S

O6a abmwkuHa: 187 cm

JwmxuHa 6e3 obneranka: 182 cm

OO611a mupuHa: 70 cm

[lupuHa 6e3 oropu: 55 cm

Bucouuna: 42 cm



NHCTPYKIINU 3A BE3OITACHOCT
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BuHaru nocrassiiiTe JIerJIOTO BbPXY CTabW/IHA, paBHA MOBBPXHOCT, 3a /ja M36erHere npeoOpblljaHe WX HAK/IaHsHe HAa KOHCTPYKLMATA.
Tpenu yrioTpeba ce yBepeTe, ue BCUUKHK KpPakKa Ca MMPaBU/IHO Pa3rbHATH U 3aK/IFOUEHH - X/T1abaBUTe CheIMHEeHUsI MOTarT Jia I0BeaT /10
Cr'bBaHe Ha JIEIVIOTO TI0f, TeXKeCTTa.

He npeBnmaBaiiTe MakKCHMaJHO /IOMyCTUMOTO HaToBapBaHe (00MKHOBeHO 0Koo 100—150 Kr, B 3aBUCHMOCT OT MOZjefa).

He ckauaiiTe 1 He CTOWTe BBPXY JIETJIOTO — KOHCTPYKLIMATA He € MPOeKTHPaHa 3a AWHAMWUYHW HaTOBapBaHUA.

He cspaiite Ha camusi ppb Ha JIeIVIOTO — TOBa MOXKe Jia fIoBeZie A0 TpeobphIiaHe WM MaflaHe.

,[[p'b)KTe Aelara Aajsied OT CI'bBaeMUA MEXaHHU3BbM U ITaHTUTE — DUCK OT MPUIHUIIBaAHE Ha IIPBCTUTE.

He m3nion3BaiiTe /1ersoto B 6;1M30CT /[0 OTKPUT IUIAMBK W/TM M3TOUHHLIM Ha TOTIJIMHA - MaTepHUalbT MOJKe Jja Ce Pa3TONy WY 3arasii.
PE,QOBHO HpOBepHBaI‘/JITe CbCTOAHHWETO Ha BUHTOBeETE, p836I/ITe " MeTa/IHUTe YaCTU - aKO Ca U3HOCEHU W/IM HallyKaHU, He M3I10/13BaiiTe
JIETJIOTO, [JOKATO He ObJie TOIpaBeHo.

He u3nosn3Baiite s1ernoro karo cTbi0a, Maca WM MACTO 3a CsifIaHe - TOBa MOXKe /la ZloBe/ie /10 TPAiHO yBpeXxJaHe Ha KOHCTPYKLUATA.
Cnep, ynotpeba, ChXpaHsiBaiiTe JIer7IoTo Janey oT Aella U JOMalIHH JI00MMIIH, 32 IPeANOoUUTaHe B OPUTHHAIHUS My KaTb( WM YaHTa 3a
HOCeHe.

CBbBETHU 1 MTH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHWUE HA M3ITO/I3BAHU OITAKOBKHA

OnakoBkara e I/13pa6OTEHa OT €KOJIOTUYHO YMCTU MaTepuaiv, KOUTO MOraT ga 61:AaT H3XBBPJ/IEHU B MECTHHUSA LEHTHP 3d PELIMK/IMPDaHe.

V3r1o0/13BaHKTe OMIAKOBBUHHM MaTepHasu TpsibBa /ia ce Mpe/iafiaT B MyHKT 3a U3XBbPJIsHE Ha OTMAAbLH, OTIPeJe/IeH OT MECTHUTE
B/1acTU. ViHbopMarys 3a Bb3MOXKHOCTHTE 32 PeLiK/IpaHe Ha U3M0/I3BaHus TPOAYKT Ce TNPeJjoCTaBsi OT OOLIMHCKAaTa WU IpajicKaTa
cnyxba.

HpO,E[yKT'LT OTroBaps Ha EBpOHEﬁCKHTE‘ Y HallMOHA/IHUTE U3MCKBAHKWA 3a 6€e30MacHOCT Ha ychOﬁCTBaTa U IPOAYKTUTE.

3ama3BamMe CH IMpaBOTO [ia MMpaByUM IIPOMEHU B TEKCTa, ,ELPI3aI>iHa U IaHHUWTE 3a MPOAYKTa 6e3 npeaymnpexaeHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket véalasztotta!
A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitdsokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitdsok be nem tartasa
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

LEIRAS

Minden hasznalat utan tisztitsa meg az anyag feliiletét a port6l, homoktél és szennyezddésektdl — hasznéljon nedves ruhat vagy puha kefét. Nagyobb
foltok esetén mossa ki az anyagot vizzel és enyhe mosdszerrel (pl. mosogatészerrel), majd 6blitse le tiszta vizzel. Ne hasznaljon vegyszereket vagy
fehérit6ket, amelyek karosithatjak az anyag bevonatat. Hagyja az dgyat teljesen megszaradni, miel6tt 6sszecsukja — a nedves anyag penészképzdédést
és kellemetlen szagokat okozhat. Rendszeresen ellendrizze a vazelemeket (illesztések, zsanérok, szegecsek) — sziikség esetén torolje at Sket szaraz
ruhdval, és enyhén kenje be szilikonzsirral vagy miiszaki vazelinnel. Ellen6rizze, hogy a labak gumi végei a helyiikon vannak-e — ezek stabilitast
biztositanak és védenek a csiszas ellen. Keriilje az 4gy nedves helyeken (pl. szell6zés nélkiili pincében) val6 tarolasat — a legjobb, ha szaraz
helyiségben vagy szell6z6 fedélben tartja. Néhany havonta alaposan tisztitsa meg a teljes vazat, kiilondsen homokban, sarban vagy vizben val6
kempingezés utan — ez megakadéalyozza a korréziét. A szezon utan tarolja az agyat Gsszehajtva, de ne 6sszenyomva — a til szoros csomagolas
deformalhatja a véazat vagy az anyagot. Ne terhelje til az agyat a megengedett terhelésen til - ez megakadédlyozza a szerkezet maradandd
kéarosodasat.

TIPP
e Akésziiléket ellendrizni kell a szallitas teljessége és az esetleges lathato sériilések szempontjabol.
e  Hiényos szallitas esetén, vagy ha hibas csomagolas vagy széllitas miatti sériilést észlel, kérjiik, hivja az tigyfélszolgélatot.

HASZNALAT
e Vegye le az 4gyat a szdllit6huzatrdl, iigyelve arra, hogy ne sértse meg az anyagot vagy a keretet.
e  Hajtsd ki a lovat
e bontdk (ha vannak) — helyezze be 6ket a megfelel6 résekbe vagy reteszekbe.
o  Ellendrizze az agy stabilitdsat ugy, hogy finoman megnyomja a feliiletet, és tigyeljen arra, hogy a labak egyenletesen és holtjaték nélkiil

legyenek szétteritve.
Lassan és egyenletesen fekiidjon le az 4gyra, lehet6leg iilve kezdje — ne ugorjon hirtelen az dgyra.
e  Miutén befejezte a hasznalatat, forditsa meg a sorrendet:
— tavolitson el minden stabilizatort,
— hajtsa be a szerkezet labait,
— tekerd fel az anyagot, és tedd vissza mindent a huzatba.
e Az agyat szdraz helyen tdrolja, hogy elkeriilje a fém alkatrészek korrézijat és az anyag penészedését.

TISZTiTAS ES KARBANTARTAS
®  Minden hasznélat utdn tisztitsa meg az anyag feliiletét a portdl, homoktél és szennyezdésekt6l — hasznaljon nedves ruhat vagy puha kefét.

ErGsebb foltok esetén mossa ki az anyagot vizzel és enyhe mosészerrel (pl. mosogatészerrel), majd oblitse le tiszta vizzel.
Ne hasznéljon vegyszereket vagy fehéritéket, amelyek karosithatjdk az anyag bevonatat.
Tarolas el6tt hagyd teljesen megszaradni az dgyat — a nedves anyag penészképzddést és kellemetlen szagokat okozhat.

Rendszeresen ellendrizze a keretelemeket (illesztések, zsanérok, szegecsek) — sziikség esetén torolje at 6ket szdraz ruhaval, és enyhén
kenje be szilikonzsirral vagy miiszaki vazelinnel.

Ellendrizd, hogy a gumis labvégek a helyiikon vannak-e — ezek stabilitast biztositanak és megakadalyozzdk a cstiszast.

®  Kertilje az 4gy nedves helyen (pl. szell6z6nyilas nélkiili pincében) val6 tarolasat — a legjobb, ha széraz helyiségben vagy szell6z6nyilassal
ellatott tet6 alatt tartja.

® Néhany havonta alaposan tisztitsd meg a teljes vazat, kiilonosen homokban, sirban vagy vizben valé kempingezés utin — ez
megakadalyozza a korréziot.

® A szezon utdn az agyat 0sszehajtva, de ne szorosan csomagolva tarold — a til szoros csomagolas deformélhatja a keretet vagy az anyagat.

®  Ne terhelje til az 4gyat a megengedett terhelésnél — ez megakadalyozza a szerkezet maradand6 karosodasat.

MUSZAKI ADATOK

e Négyzet alaki profilok: 2,5 cm
Nagy hélérész
Fogantyus fedél
Tart6s anyag: sériilésallé poliészter
Teherbiras akar 110 kg
Szundi mechanizmus S
Teljes hossz: 187 cm
Hosszuisag hattamla nélkiil: 182 cm
Teljes szélesség: 70 cm
Szélesség tarték nélkiil: 55 cm
Magassag: 42 cm

BIZTONSAGI UTASITASOK

e Az igyat mindig stabil, sik feliiletre helyezze, hogy elkeriilje a szerkezet felboruldsat vagy délését.
e  Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy az 6sszes 1ab megfelelGen ki van hajtva és rogzitve - a laza illesztések miatt az gy suly alatt
osszecsukodhat.
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Ne lépje tiil a megengedett maximalis terhelést (altaldban 100-150 kg kortil, modelltél fiigg6en).

Ne ugréljon vagy alljon az a4gyon — a szerkezet nincs dinamikus terhelésre tervezve.

Ne iljon az agy szélére — ez felborulast vagy elesést okozhat.

Tartsa tavol a gyerekeket az 6sszecsuké mechanizmustdl és a zsanéroktél — ujjbecsip6dés veszélye all fenn.

Ne haszndlja az agyat nyilt lang vagy héforras kozelében - az anyag megolvadhat vagy langra kaphat.

Rendszeresen ellendrizze a csavarok, menetek és fém alkatrészek allapotat - ha kopottak vagy repedtek, ne hasznalja az 4gyat a javitasig.
Ne haszndlja az agyat 1étraként, asztalként vagy gytijt6iilésként — ez maradandé karosodast okozhat a szerkezetben.

Haszndlat utén az agyat gyermekektdl és hazidllatokt6l elzarva tarolja, lehet6leg az eredeti huzatdban vagy hordtaskajaban.

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ
A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A haszndlt csomagoldanyagot a helyi 6nkormdnyzat altal kijellt hulladékleraké helyre kell leadni. A haszndlt termék tdjrahasznositasi
lehetGségeirdl a varosi vagy onkormanyzati hivatal ad felvildgositast.

A termék megfelel az eszk6zok és termékek biztonsdgara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a szoveget, a dizdjnt és a termékadatokat el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!
Las venligst folgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en fare for liv eller
helbred.
BESKRIVELSE

Efter hver brug skal materialets overflade renggres for stgv, sand og snavs — brug en fugtig klud eller bled berste. Ved starre pletter skal stoffet
vaskes med vand og et mildt renggringsmiddel (f.eks. opvaskemiddel) og derefter skylles med rent vand. Brug ikke kemikalier eller blegemidler, da
dette kan beskadige materialets belegning. Lad sengen tgrre helt, for den foldes sammen — fugtigt materiale fremmer dannelsen af mug og
ubehagelige lugte. Kontroller regelmeessigt rammeelementerne (led, hengsler, nitter) — tar dem om nedvendigt af med en ter klud og smer dem let
med silikonefedt eller teknisk vaseline. Kontroller, at benenes gummiender er pa plads — de giver stabilitet og beskytter mod at glide. Undga at
opbevare sengen pa fugtige steder (f.eks. i en keelder uden ventilation) — det er bedst at opbevare den i et tgrt rum eller i et overtreek med ventilation.
Renggr hele rammen grundigt med et par maneders mellemrum, iser efter camping i sand, mudder eller vand — dette vil forhindre korrosion. Efter
sesonen skal sengen opbevares foldet sammen, men ikke komprimeret — for teet pakning kan deformere rammen eller materialet. Overbelast ikke
sengen ud over den tilladte belastning - dette vil forhindre permanent skade pa konstruktionen.

TIP
e  Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldsteendighed og for synlige skader.
o I tilfeelde af en ufuldstendig levering, eller hvis du bemerker skader pa grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte
service-hotline.
SADAN BRUGES
e  Fjern sengen fra transportdaekslet, og pas pa ikke at beskadige stoffet eller rammen.
e  Fold hesten ud
e lisere (hvis medfglger) — indset dem i de relevante huller eller lase.
o  Kontroller sengens stabilitet ved at trykke let pa overfladen og sgrge for, at benene er jeevnt fordelt og uden slgr.
e Leag dig langsomt og jeevnt ned pa sengen, helst med at starte med at sidde ned — hop ikke brat op i sengen.
e  Nar du er feerdig med at bruge den, skal du vende reekkefglgen:

— fjern eventuelle stabilisatorer,
— fold benene pa strukturen,
— rul materialet sammen og leeg alt tilbage i betraekket.
e  Opbevar sengen et tart sted for at undgd korrosion af metaldelene og mug pa materialet.

RENGOURING OG VEDLIGEHOLDELSE
Renggr materialets overflade for stgv, sand og snavs efter hver brug — brug en fugtig klud eller blgd bgrste.

Ved kraftigere pletter vaskes stoffet med vand og et mildt rengeringsmiddel (f.eks. opvaskemiddel) og skylles derefter med rent vand.
Brug ikke kemikalier eller blegemidler, der kan beskadige materialets beleegning.
Lad sengen tgrre helt, inden du stiller den veek — fugtigt materiale fremmer dannelsen af mug og ubehagelige lugte.

Kontrollér regelmessigt rammeelementerne (led, hengsler, nitter) — tar dem om ngdvendigt af med en tgr klud og smegr dem let med
silikonefedt eller teknisk vaseline.

Kontroller, at gummibeinenderne er pé plads — de giver stabilitet og forhindrer glidning.

® Undga at opbevare sengen pa fugtige steder (f.eks. en keelder uden ventilation) — det er bedst at opbevare den i et tgrt rum eller i et
overtraek med ventilation.

e  Renggr hele stellet grundigt med et par maneders mellemrum, iser efter camping i sand, mudder eller vand — dette vil forhindre korrosion.
®  Efter seesonen opbevares sengen foldet sammen, men ikke tet pakket — for teet pakning kan deformere stellet eller stoffet.
®  Overbelast ikke sengen ud over den tilladte belastning — dette vil forhindre permanent skade pa konstruktionen.

TEKNISKE DATA

Firkantede profiler: 2,5 cm
Stort soveomrade

Lag med handtag

Holdbart materiale: skadesbestandigt polyester
Styrke op til 110 kg
Snooze-mekanisme S

Samlet leengde: 187 cm
Leangde uden ryglen: 182 cm
Samlet bredde: 70 cm

Bredde uden stgtter: 55 cm
Hgjde: 42 cm

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Placer altid sengen pa en stabil, jeevn overflade for at undga at konstruktionen velter eller vipper.

Fer brug skal du sgrge for, at alle ben er korrekt foldet ud og last - lgse led kan fa sengen til at folde sig sammen under veegten.
Overskrid ikke den maksimalt tilladte belastning (normalt omkring 100-150 kg, athengigt af modellen).

Hop eller std ikke pa sengen — konstruktionen er ikke designet til dynamiske belastninger.

Sid ikke helt pa kanten af sengen — det kan forarsage, at du veelter eller falder.



Hold bgrn vek fra foldemekanismen og haengslerne — risiko for at fa fingrene i klemme.

Brug ikke sengen i nerheden af dben ild eller varmekilder - materialet kan smelte eller antendes.

Kontroller regelmeessigt tilstanden af skruer, gevind og metaldele - hvis de er slidte eller revnede, ma sengen ikke bruges, fgr den er
repareret.

Brug ikke sengen som stige, bord eller felles siddeplads - dette kan resultere i permanent skade pa konstruktionen.

Efter brug skal sengen opbevares utilgengeligt for bern og keeledyr, helst i dens originale betrek eller baerepose.

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.

Brugt emballage skal afleveres til en genbrugsstation udpeget af de lokale myndigheder. Information om mulighederne for genbrug af
det brugte produkt gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage endringer i tekst, design og produktdata uden varsel.
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VéazZeny pan/pani, dakujeme vam za zaktipenie nasho produktu!
Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujice pokyny, aby ste zabezpecili jeho spravne pouZivanie.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a riad'te sa jeho odportcaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov méZe predstavovat’ ohrozenie Zivota
alebo zdravia.

POPIS

umyte latku vodou a jemnym distiacim prostriedkom (napr. prostriedkom na umyvanie riadu) a potom oplachnite Cistou vodou. NepouZivajte
chemikalie ani bielidla, ktoré by mohli poskodit' povrchovi tpravu materidlu. Pred zloZenim nechajte postel’ tplne vyschnit’ — vlhky materiél
podporuje tvorbu plesni a neprijemnych pachov. Pravidelne kontrolujte prvky ramu (kiby, panty, nity) — v pripade potreby ich utrite suchou
handrickou a jemne ich namazte silikonovym mazivom alebo technickou vazelinou. Skontrolujte, ¢i st gumené konce néh na svojom mieste —
zabezpecuju stabilitu a chrania pred Smykanim. Vyhnite sa skladovaniu postele na vlhkych miestach (napr. v suteréne bez vetrania) — najlepsie je
skladovat’ ju v suchej miestnosti alebo v kryte s vetranim. KaZdych par mesiacov dékladne vycistite cely rdm, najma po kempovani v piesku, blate
alebo vode — tym zabranite kordzii. Po sezéne skladujte postel’ zloZenu, ale nie stlacenti — priliS tesné balenie moZe deformovat’ ram alebo material.
Nepret'aZujte postel’ nad povolenti nosnost’ — zabranite tym trvalému poSkodeniu konstrukcie.

TIP
e  Zariadenie je potrebné skontrolovat, ¢i je kompletné a Ci nie je viditeIne poskodené.
e V pripade netiplnej dodavky alebo ak zistite poSkodenie spbsobené chybnym balenim alebo prepravou, kontaktujte, prosim, servisnd
hortcu linku.

AKO POUZIVAT
e Vyberte postel z prepravného krytu a davajte pozor, aby ste neposkodili latku alebo ram.
RozloZte kona
lizery (ak st stuicast’'ou balenia) — vlozZte ich do prislusnych otvorov alebo zapadiek.
Skontrolujte stabilitu postele jemnym zatlacenim na povrch a uistite sa, Ze nohy si rovhomerne rozloZené a bez vole.
Lahnite si na postel pomaly a rovnomerne, najlepSie zacnite sadnutim — neskéacte na postel’ prudko.
Ked skoncite s pouZivanim, postupujte v opacnom poradi:
— odstrarite vSetky stabilizatory,
— zloZte nohy konStrukcie,
— zrolujte latku a vSetko vloZte spat’ do krytu.
e Postel skladujte na suchom mieste, aby ste predisli korézii kovovych €asti a plesniam na materidli.

CISTENIE A UDRZBA
®  Po kazdom pouZiti ocCistite povrch materialu od prachu, piesku a necistt — pouzite vlhkd handricku alebo makku kefku.

® V pripade silnejSich Skvfn vyperte latku vodou a jemnym Cistiacim prostriedkom (napr. prostriedkom na umyvanie riadu) a potom
oplachnite ¢istou vodou.

®  Nepouzivajte chemikélie ani bielidla, ktoré by mohli poskodit’ povrchovi ipravu materialu.

®  Pred uskladnenim nechajte postel tiplne vyschnuit’ — vlhky material podporuje tvorbu plesni a neprijemnych pachov.

e  Pravidelne kontrolujte prvky ramu (kiby, panty, nity) — v pripade potreby ich utrite suchou handrickou a jemne ich namazte silikénovym
mazivom alebo technickou vazelinou.

e  Skontrolujte, ¢i st gumené konce noh na svojom mieste — zaist'uju stabilitu a zabrainuji Smykaniu.

®  Neskladujte postel’ na vlhkych miestach (napr. v pivnici bez vetrania) — najlepsie je uchovavat' ju v suchej miestnosti alebo v kryte s
vetranim.

®  Kazdych par mesiacov dékladne vycistite cely ram, najma po kempovani v piesku, blate alebo vode — zabranite tym kordzii.

®  Po sezdne postel skladujte zloZent, ale nie tesne zabalenti — priliS tesné zabalenie méZe deformovat ram alebo latku.

®  Nepretazujte postel’ nad povolené zataZenie — zabranite tym trvalému poSkodeniu konstrukcie.

TECHNICKE UDAJE

Stvorcové profily: 2,5 cm

Vel’ké spacia plocha

Kryt s rukovatou

Odolny material: polyester odolny voci poskodeniu
Nosnost' do 110 kg
Mechanizmus odloZenia budika S
Celkova dizka: 187 cm

Di7ka bez operadla: 182 cm
Celkova sirka: 70 cm

Sirka bez podpier: 55 cm

Vyska: 42 cm

BEZPECNOSTNE POKYNY

Postel’ vZdy umiestnite na stabilny, rovny povrch, aby ste predisli prevrateniu alebo nakloneniu konstrukcie.

Pred pouZitim sa uistite, Ze vietky nohy st spravne rozloZené a zaistené — uvolnené kiby mozu spdsobit, Ze sa postel’ pod vahou zloZi.
Neprekracujte maximalne povolené zataZenie (zvycajne okolo 100 — 150 kg, v zavislosti od modelu).

Neskacte ani nestojte na posteli — konstrukcia nie je urend na dynamické zat'aZenie.
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Nesadajte si na samotny okraj postele — mohlo by déjst’ k prevrateniu alebo padu.

UdrZujte deti mimo dosahu skladacieho mechanizmu a pantov — nebezpecenstvo privretia prstov.

NepouZivajte postel v blizkosti otvoreného ohrtia alebo zdrojov tepla — material sa mo6ze roztavit' alebo vznietit’.

Pravidelne kontrolujte stav skrutiek, zavitov a kovovych ¢asti — ak sti opotrebované alebo prasknuté, postel’ nepouZivajte, kym nie st
opravené.

Nepouzivajte postel ako rebrik, st6l ani spolocné sedadlo — méZze to viest k trvalému poSkodeniu konStrukcie.

Po poufZiti postel’ skladujte mimo dosahu deti a domécich zvierat, najlepSie v origindlnom pot’ahu alebo prenosnej taske.

TIPY A INFORMACIE O NAKLADAN] S POUZITYMI OBALOMI
Obal je vyrobeny z ekologickych materilov, ktoré moZete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.

Pouzity obalovy material by mal byt odovzdany na mieste ur€eném miestnymi tradmi na likvidaciu odpadu. Informécie o
mozZnostiach recyklacie pouZzitého vyrobku poskytne obecny alebo mestsky trad.

Vyrobok spiiia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a vyrobkov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a idajov o produktoch bez predchadzajiiceho upozornenia.



FI
Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!
Ennen tuotteen kayttod lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sdilyta tama kdyttoohje myohempadd tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle
tai terveydelle.
KUVAUS

Puhdista materiaalin pinta polystd, hiekasta ja liasta jokaisen kéyttokerran jdlkeen — kéytd kosteaa liinaa tai pehmedd harjaa. Suurempien tahrojen
tapauksessa pese kangas vedelld ja miedolla pesuaineella (esim. astianpesuaineella) ja huuhtele sitten puhtaalla vedelld. Al4 kiyt4d kemikaaleja tai
valkaisuaineita, jotka voivat vahingoittaa materiaalin pinnoitetta. Anna sangyn kuivua kokonaan ennen taittamista — kostea materiaali edistdd homeen
muodostumista ja epdmiellyttdvid hajuja. Tarkista sddnnollisesti runko-osat (nivelet, saranat, niitit) — pyyhi ne tarvittaessa kuivalla liinalla ja voitele
ne kevyesti silikonirasvalla tai tekniselld vaseliinilla. Tarkista, ettd jalkojen kumipdat ovat paikoillaan — ne tarjoavat vakautta ja estavat liukumisen.
Viltd sangyn sdilyttamistd kosteissa paikoissa (esim. kellarissa ilman tuuletusta) — on parasta sdilyttdd se kuivassa tilassa tai tuuletetussa katoksessa.
Puhdista koko runko huolellisesti muutaman kuukauden vélein, erityisesti hiekassa, mudassa tai vedessd leiriytymisen jalkeen — tdmd estda
korroosiota. Sdilytd kauden jdlkeen sdnky taitettuna, mutta ei kokoonpuristettuna — liian tiukka pakkaaminen voi muuttaa rungon tai materiaalin
muotoa. Ala ylikuormita sinkyé sallitun kuormituksen yli — timé est44 rakenteen pysyvit vauriot.

KARKI
e  Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja mahdollisten ndkyvien vaurioiden varalta.
e Jos toimitus on puutteellinen tai huomaat vaurioita, jotka johtuvat viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta, ota yhteyttad
asiakaspalvelunumeroon.

KAYTTOOHJEET
e Trrota sénky kuljetussuojasta varoen vahingoittamasta kangasta tai runkoa.
Avaa hevonen
lizerit (jos mukana) — aseta ne asianmukaisiin uriin tai salpoihin.
Tarkista sangyn vakaus painamalla kevyesti pintaa ja varmistamalla, ettd jalat ovat tasaisesti ja valyksettd levitettyind.
Asetu sdngylle hitaasti ja tasaisesti makuulle, mieluiten aloittaen istumalla — &l& hyppaa séangylle dkillisesti.
Kun olet lopettanut kdyton, kadnna jarjestys:
— poista mahdolliset tukimateriaalit,
— taita rakenteen jalat,
—rullaa materiaali ja laita kaikki takaisin kanteen.
e  Siilytd sankyd kuivassa paikassa, jotta metalliosat eivét korroosioi ja materiaaliin ei muodostu hometta.

PUHDISTUS JA HUOLTO

®  Puhdista materiaalin pinta polystd, hiekasta ja liasta jokaisen kayttokerran jdlkeen — kéytd kosteaa liinaa tai pehmeé&a harjaa.

® Jos tahrat ovat pinttyneitd, pese kangas vedelld ja miedolla pesuaineella (esim. astianpesuaineella) ja huuhtele sitten puhtaalla vedella.

e  Ali kiytd kemikaaleja tai valkaisuaineita, jotka voivat vahingoittaa materiaalipinnoitetta.

®  Anna sdangyn kuivua kokonaan ennen sen sdilyttamistd — kostea materiaali edistdd homeen ja epamiellyttdvien hajujen muodostumista.

®  Tarkista sddnnollisesti runkoelementit (liitokset, saranat, niitit) — pyyhi ne tarvittaessa kuivalla liinalla ja voitele ne kevyesti silikonirasvalla
tai tekniselld vaseliinilla.

®  Tarkista, ettd kumiset jalkojen paét ovat paikoillaan — ne tarjoavat vakautta ja estdvét liukumisen.

® Viltd sdngyn sdilyttamistd kosteissa paikoissa (esim. kellarissa ilman ilmanvaihtoa) — parasta on sdilyttdd se kuivassa huoneessa tai
tuulettuvassa kateessa.

®  Puhdista koko runko huolellisesti muutaman kuukauden vélein, erityisesti hiekassa, mudassa tai vedessa leiriytymisen jalkeen — tdma estda
korroosiota.

®  Siilytd sanky kauden jdlkeen taitettuna, mutta dld pakata sitd tiiviisti — liian tiukka pakkaaminen voi muuttaa rungon tai kankaan muotoa.
e  Ald ylikuormita sénkya sallitun kuormituksen yli — tim4 estid rakenteen pysyvét vauriot.

TEKNISET TIEDOT

Nelioprofiilit: 2,5 cm

Suuri makuutila

Kansi kahvalla

Kestdva materiaali: iskunkestéva polyesteri
Kantavuus jopa 110 kg
Torkkumekanismi S
Kokonaispituus: 187 cm

Pituus ilman selkdnojaa: 182 cm
Kokonaisleveys: 70 cm

Leveys ilman tukia: 55 cm
Korkeus: 42 cm

TURVALLISUUSOHJEET

Aseta sdnky aina vakaalle ja tasaiselle alustalle, jotta rakenne ei kaadu tai kallistu.

Ennen kayttdd varmista, ettd kaikki jalat on avattu ja lukittu oikein — 16ysét nivelet voivat saada sdngyn taittumaan painon alla.
Al4 ylitd suurinta sallittua kuormaa (yleensd noin 100150 kg mallista riippuen).

Al hyppi tai seiso séingylld — rakennetta ei ole suunniteltu dynaamisille kuormille.
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Al4 istu sangyn reunalla — se voi aiheuttaa kaatumisen tai putoamisen.

Pida lapset poissa taittomekanismin ja saranoiden ulottuvilta — sormien puristumisvaara.

Ald kiytd sinkyéd avotulen tai limménlahteiden lihelld — materiaali voi sulaa tai sytty4 tuleen.

Tarkista sadannollisesti ruuvien, kierteiden ja metalliosien kunto — jos ne ovat kuluneet tai haljenneet, dl4 kdytd sankyé ennen korjausta.
Al3 kéytd sinkyd tikkaina, poytdna tai yhteisistuimena — se voi aiheuttaa pysyvid vaurioita rakenteelle.

Kayton jdlkeen sdilytd sanky poissa lasten ja lemmikkien ulottuvilta, mieluiten alkuperdisessd suojassa tai kantolaukussa.

VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA
Pakkaus on valmistettu ympaéristdystéavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.

Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkasittelypisteeseen. Tietoa kdytetyn tuotteen
kierrdtysmahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Piddtdamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.

PraSome iSsaugoti §j vadova ateiCiai ir laikytis jo rekomendacijy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.
APRASYMAS

Po kiekvieno naudojimo nuvalykite medZiagos pavirSiy nuo dulkiy, smélio ir neSvarumy — naudokite drégna Sluoste arba minksta Sepetj. Esant
didesnéms déméms, audinj nuplaukite vandeniu ir Svelniu plovikliu (pvz., indy plovikliu), o tada nuplaukite Svariu vandeniu. Nenaudokite cheminiy
medZziagy ar balikliy, kurie gali paZeisti medZiagos danga. PrieS sulankstydami lova, leiskite jai visiSkai iSdZitti — drégna medZiaga skatina pelésio ir
nemaloniy kvapy susidaryma. Reguliariai tikrinkite rémo elementus (jungtis, vyrius, kniedes) — jei reikia, nuvalykite juos sausa Sluoste ir lengvai
patepkite silikoniniais tepalais arba techniniu vazelinu. Patikrinkite, ar guminiai kojy galai yra savo vietose — jie suteikia stabilumo ir apsaugo nuo
slydimo. Venkite laikyti lova drégnose vietose (pvz., riisyje be ventiliacijos) — geriausia jq laikyti sausoje patalpoje arba ventiliuojamoje uzZdangoje.
Kas kelis ménesius kruopsciai iSvalykite visa réma, ypac po stovyklavimo smélyje, purve ar vandenyje — tai padés iSvengti korozijos. Po sezono lova
laikykite sulankstyta, bet nesuspaustg — per didelis supakavimas gali deformuoti réma ar medziaga. Neperkraukite lovos virSydami leisting apkrova —
tai padés iSvengti negriZztamy konstrukcijos pazeidimy.

PATARIMAS
e  Biitina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy pazeidimy.
e  Jei pristatyta nepilna preké arba pastebéjote paZeidimy dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo
linija.

KAIP NAUDOTI

Nuimkite lova nuo transportavimo uzZdangalo, atsargiai, kad nepaZeistuméte audinio ar rémo.
ISskleiskite arklj

Izoliatoriai (jei yra) — jstatykite juos j atitinkamus plySius arba sklascius.

Patikrinkite lovos stabiluma lengvai paspausdami j pavirsiy ir jsitikindami, kad kojelés yra tolygiai iSskéstos ir be laisvumo.
Atsigulkite ant lovos létai ir tolygiai, geriausia pradéti nuo atsisédimo — staigiai neSokkite ant lovos.
Baige naudoti, atlikite veiksmus atvirkstine tvarka:

— nuimkite visus stabilizatorius,

— sulenkite konstrukcijos kojas,

— susukite medZiagg ir viska sudékite atgal i uZdangala.

e  Lova laikykite sausoje vietoje, kad iSvengtuméte metaliniy daliy korozijos ir pelésio ant medZiagos.

VALYMAS IR PRIEZIURA

®  Po kiekvieno naudojimo nuvalykite medziagos pavirSiy nuo dulkiy, smélio ir neSvarumy — naudokite drégna Sluoste arba minksta Sepetj.
Esant didesnéms déméms, audinj iSskalbkite vandeniu ir $velniu plovikliu (pvz., indy plovikliu), o tada nuskalaukite Svariu vandeniu.
Nenaudokite cheminiy medZiagy ar balikliy, kurie gali paZeisti medZiagos danga.

Prie§ padédami lova j sandéliavimo vieta, leiskite jai visiSkai iSdZitti — drégna medZiaga skatina pelésio ir nemaloniy kvapy susidaryma.

Reguliariai tikrinkite rémo elementus (jungtis, vyrius, kniedes) — jei reikia, nuvalykite juos sausa Sluoste ir lengvai sutepkite silikoniniais
tepalais arba techniniu vazelinu.

Patikrinkite, ar guminiai kojy galai yra savo vietose — jie uZtikrina stabiluma ir neleidZia slysti.
Venkite laikyti lova drégnose vietose (pvz., risyje be ventiliacijos) — geriausia ja laikyti sausoje patalpoje arba védinamoje stoginéje.
Kas kelis ménesius kruopsciai iSvalykite visg réma, ypac po stovyklavimo smélyje, purve ar vandenyje — tai padés iSvengti korozijos.

Po sezono lova laikykite sulankstyta, bet nesupakuota — per didelis supakavimas gali deformuoti réma arba audinj.

Neperkraukite lovos virSydami leisting apkrova — tai padés iSvengti negrjZztamy konstrukcijos paZeidimy.

TECHNINIAI DUOMENYS
Kvadratiniai profiliai: 2,5 cm
Didelé miegamoji erdvé
Dangtelis su rankena

Patvari medZiaga: atsparus paZeidimams poliesteris
Jéga iki 110 kg

Snaudimo mechanizmas S
Bendras ilgis: 187 cm

Ilgis be atloSo: 182 cm
Bendras plotis: 70 cm

Plotis be atramy: 55 cm
Aukstis: 42 cm

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

e  Lova visada statykite ant stabilaus, lygaus pavirSiaus, kad konstrukcija neapvirsty ar nepasvirty.

Prie$ naudodami jsitikinkite, kad visos kojelés yra tinkamai iSskleistos ir uzfiksuotos — atsilaisvine sujungimai gali lemti lovos sulankstyma
dél svorio.

NevirSykite maksimalios leistinos apkrovos (paprastai apie 100-150 kg, priklausomai nuo modelio).

Nesokinékite ir nestovékite ant lovos — konstrukcija néra skirta dinaminéms apkrovoms.

Nesédékite ant paties lovos krasto — galite apvirsti ar pargridti.

Laikykite vaikus atokiau nuo sulankstymo mechanizmo ir vyriy — kyla pirSty prispaudimo pavojus.




Nenaudokite lovos $alia atviros liepsnos ar Silumos Saltiniy — medZiaga gali iSsilydyti arba uZsidegti.
Reguliariai tikrinkite varZty, sriegiy ir metaliniy daliy biikle — jei jos susidévéjusios ar jtriikusios, nenaudokite lovos, kol nebus sutaisytos.
Nenaudokite lovos kaip kopéciy, stalo ar kolektyvinés sedynés — tai gali negrjZtamai paZeisti konstrukcija.

Po naudojimo lova laikykite vaikams ir naminiams gyviinams nepasiekiamoje vietoje, geriausia originaliame uZdangale arba neSiojimo
krepsyje.

[ ] PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

G Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti j vietos valdZios institucijy nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacijos apie
panaudoto gaminio perdirbimo galimybes teikia savivaldybés arba miesto jstaiga.

Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.
Pasiliekame teise keisti teksta, dizaing ir produkto duomenis be jspéjimo.
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Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievérosana var apdraudét dzivibu vai
veselibu.

APRAKSTS

Pé&c katras lietoSanas reizes notiriet materiala virsmu no putekliem, smiltim un netirumiem — izmantojiet mitru dranu vai mikstu birsti. Lielaku traipu
gadijuma audumu nomazgagjiet ar tideni un maigu mazgasanas Iidzekli (pieméram, trauku mazgaSanas lidzekli) un péc tam noskalojiet ar tiru tideni.
Nelietojiet kimiskas vielas vai balinatdjus, kas varétu sabojat materiala parklajumu. Pirms salociSanas laujiet gultai pilniba noZiit — mitrs materials
veicina peléjuma un nepatikamu smaku veidoSanos. Regulari parbaudiet ramja elementus (savienojumus, enges, kniedes) — ja nepiecieSams,
noslaukiet tos ar sausu dranu un viegli iezieZiet ar silikona smérvielu vai tehnisko vazelinu. Parbaudiet, vai kaju gumijas gali ir savas vietas — tie
nodroSina stabilitati un pasarga no slidéSanas. Izvairieties no gultas uzglabasanas mitras vietas (pieméram, pagraba bez ventilacijas) — vislabak to
uzglabat sausa telpa vai parsega ar ventilaciju. Ik péc daZiem méneSiem riipigi notiriet visu rami, Ipasi péc nakspoSanas smiltis, dublos vai Gideni —
tas noversis koroziju. Péc sezonas uzglabajiet gultu salocita, bet nesaspiesta veida — parak cieSa sapakoSana var deformét rami vai materialu.
Neparslogojiet gultu virs pielaujamas slodzes — tas novérsis konstrukcijas neatgriezeniskus bojajumus.

PADOMS
e Jerice japarbauda attieciba uz piegades pilnigumu un jebkadiem redzamiem bojajumiem.
e Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus, kas raduSies nepareiza iepakojuma vai transportéSanas dél, lidzu, sazinieties ar
klientu apkalpoSanas talruni.

KA LIETOT
e  Nonemiet gultu no transportéSanas parsega, uzmanigi, lai nesabojatu audumu vai rami.
Atklajiet zirgu
lizatori (ja ieklauti) — ievietojiet tos atbilstoSajas spraugas vai aizbidnos.
Parbaudiet gultas stabilitati, viegli piespieZot uz virsmas un parliecinoties, ka kajas ir vienmeérigi izvietotas un bez brivkustibas.
Lénam un vienmérigi apgulieties uz gultas, vélams, sakot ar apséSanos — neleciet uz gultas peksni.
Kad esat pabeidzis lietoSanu, veiciet darbibas apgriezta seciba:
— nonemiet visus stabilizatorus,
— salieciet konstrukcijas kajas,
— sarullgjiet materialu un ielieciet visu atpakal parvalka.
e Uzglabajiet gultu sausa vieta, lai izvairitos no metala detalu korozijas un peléjuma veidoSanas uz materiala.

TIRISANA UN APKOPE
®  Péc katras lietoSanas reizes notiriet materiala virsmu no putekliem, smiltim un netirumiem — izmantojiet mitru dranu vai mikstu birsti.

®  Spécigaku traipu gadijuma izmazgajiet audumu ar ideni un maigu mazgaSanas Iidzekli (pieméram, trauku mazgasSanas 1idzekli) un péc tam
noskalojiet ar tiru tideni.
® Nelietojiet kimiskas vielas vai balinatajus, kas varétu sabojat materiala parklajumu.

®  Pirms gultas novietoSanas glabaSana laujiet tai pilniba noziit — mitrs materials veicina pel&juma un nepatikamu smaku veidoSanos.

Regulari parbaudiet ramja elementus (savienojumus, enges, kniedes) — ja nepiecieSams, noslaukiet tos ar sausu dranu un viegli ieellojiet ar
silikona smervielu vai tehnisko vazelinu.

Parbaudiet, vai gumijas kaju gali ir savas vietas — tie nodroSina stabilitati un novers slideSanu.

Neglabajiet gultu mitras vietas (pieméram, pagraba bez ventilacijas) — vislabak to turét sausa telpa vai parsega ar ventilaciju.
Ik péc daZiem meéneSiem riipigi notiriet visu rami, ipasi péc kempinga smiltis, dublos vai Gideni — tas novérsis koroziju.

Péc sezonas gultu uzglabajiet salocitu, bet ne ciesi iepakotu — parak cieSa iepakoSana var deformét rami vai audumu.

Neparslogojiet gultu, parsniedzot pielaujamo slodzi — tas novérsis neatgriezeniskus konstrukcijas bojajumus.

TEHNISKIE DATI

e  Kvadratveida profili: 2,5 cm
Liela gulamzona
Vaks ar rokturi
Izturigs materials: triecienizturigs poliesters
Speks lidz 110 kg
AtlikSanas mehanisms S
Kopgjais garums: 187 cm
Garums bez atzveltnes: 182 cm
Kopégjais platums: 70 cm
Platums bez balstiem: 55 cm
Augstums: 42 cm

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

e Vienmer novietojiet gultu uz stabilas, lidzenas virsmas, lai izvairitos no konstrukcijas apgasanas vai sasvérsanas.

e  Pirms lietosanas parliecinieties, vai visas kajas ir pareizi atlocitas un nofiksétas — valigi savienojumi var izraisit gultas salociSanos zem
svara.

e  Neparsniedziet maksimali pielaujamo slodzi (parasti aptuveni 100-150 kg atkariba no modela).

e  Nelekajiet un nestaviet uz gultas — konstrukcija nav paredzéta dinamiskam slodzem.
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Nesédiet uz paSas gultas malas — tas var izraisit apgaSanos vai kritienu.

Turiet bérnus talak no lociSanas mehanisma un engém — pastav pirkstu saspieSanas risks.

Nelietojiet gultu atklatas liesmas vai siltuma avotu tuvuma — materials var izkust vai aizdegties.

Regulari parbaudiet skriivju, vitnu un metala detalu stavokli — ja tas ir nodiluSas vai saplaisajusas, nelietojiet gultu, kamér ta nav salabota.
Neizmantojiet gultu ka kapnes, galdu vai kolektivu sédekli — tas var radit neatgriezeniskus konstrukcijas bojajumus.

Péc lietoSanas gultu uzglabajiet bérniem un majdzivniekiem nepieejama vieta, velams, originalaja parvalka vai parnésasanas soma.

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU
Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietéja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo pasvaldibu noradita atkritumu savaksanas punkta. Informaciju par izlietota produkta
parstrades iesp&jam sniedz pasSvaldibas vai pilsétas administracija.

Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz ieri¢u un produktu drosibu.

Mes paturam tiesibas veikt izmainas teksta, dizaina un produktu datos bez iepriekSgja bridinajuma.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nduetekohane kasutamine.

Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine v&ib ohustada elu voi tervist.
KIRJELDUS

Pérast iga kasutuskorda puhastage materjali pind tolmust, liivast ja mustusest — kasutage niisket lappi v3i pehmet harja. Suuremate plekkide korral
peske kangast vee ja drna pesuvahendiga (nt ndudepesuvahend) ning loputage seejérel puhta veega. Arge kasutage kemikaale ega valgendeid, mis
voivad materjali katet kahjustada. Laske voodil enne kokkupanekut tdielikult kuivada — niiske materjal soodustab hallituse ja ebameeldivate 16hnade
teket. Kontrollige regulaarselt raami elemente (liited, hinged, needid) — vajadusel piihkige neid kuiva lapiga ja médérige kergelt silikoonmdére voi
tehnilise vaseliiniga. Kontrollige, et jalgade kummist otsad oleksid paigas — need tagavad stabiilsuse ja kaitsevad libisemise eest. Véltige voodi
hoidmist niisketes kohtades (nt ventilatsioonita keldris) — kdige parem on hoida seda kuivas ruumis vdi ventileeritavas katte all. Puhastage kogu
raam iga paari kuu tagant pdohjalikult, eriti pérast telkimist liivas, mudas v0i vees — see hoiab dra korrosiooni. Pérast hooaega hoidke voodit
kokkupandult, kuid mitte kokkusurutult — liiga tihedalt pakkimine v&ib raami v&i materjali deformeerida. Arge koormake voodit iile lubatud
koormuse - see hoiab &ra konstruktsiooni piisiva kahjustumise.

NIPP
e  Seadet tuleb kontrollida tarnimise tdielikkuse ja nahtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne korral v&i kui mérkate kahjustusi, mis on tekkinud vigase pakendi vdi transpordi tottu, votke palun iihendust
klienditeenindusega.

KASUTAMINE

Eemaldage voodi transpordikatte pealt, olles ettevaatlik, et mitte kahjustada kangast ega raami.
Ava hobune

lizerid (kui on kaasas) — sisestage need vastavatesse pesadesse voi riividesse.

Kontrollige voodi stabiilsust, vajutades kergelt pinnale ja veendudes, et jalad on iihtlaselt ja 16tkuvabalt laiali.
Heida aeglaselt ja iihtlaselt voodile pikali, eelistatavalt istudes — &ra hiippa voodile jérsult.

Kui olete selle kasutamise 16petanud, toimige vastupidiselt jargmisele:

— eemaldage koik stabilisaatorid,

— voldi konstruktsiooni jalad kokku,

—rulli materjal kokku ja pane koik kattesse tagasi.

e  Hoidke voodit kuivas kohas, et véltida metallosade korrosiooni ja materjalile hallituse teket.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
®  Pdrast iga kasutamist puhastage materjali pind tolmust, liivast ja mustusest — kasutage niisket lappi v&i pehmet harja.

Tugevamate plekkide korral peske kangast vee ja 6rna pesuvahendiga (nt ndudepesuvahend) ning loputage seejarel puhta veega.
Arge kasutage kemikaale ega valgendeid, mis vdivad materjali katet kahjustada.
Enne voodi hoiulepanekut laske sellel tdielikult kuivada — niiske materjal soodustab hallituse ja ebameeldivate 16hnade teket.

Kontrollige regulaarselt raamielemente (liiteid, hingesid, neete) — vajadusel piihkige neid kuiva lapiga ja méaérige kergelt silikoonméére voi
tehnilise vaseliiniga.

Kontrollige, et kummist jalgade otsad oleksid paigas — need pakuvad stabiilsust ja takistavad libisemist.

®  Vildi voodi hoidmist niisketes kohtades (nt ventilatsioonita keldris) — kdige parem on hoida seda kuivas ruumis voi ventilatsiooniga katuse
all.

®  Puhastage kogu raami iga paari kuu tagant pohjalikult, eriti parast liivas, mudas voi vees telkimist — see hoiab &ra korrosiooni.

® Pdrast hooaega pane voodi kokkuvolditult, aga mitte tihedalt pakituna hoiule — liiga tihedalt pakkimine v0ib raami vo6i kangast
deformeerida.

e  Arge koormake voodit iile lubatud koormuse — see hoiab &ra konstruktsiooni piisiva kahjustumise.

TEHNILISED ANDMED
Ruudukujulised profiilid: 2,5 cm
Suur magamisala

Kaas kdepidemega

Vastupidav materjal: kahjustuskindel poliiester
Kandevdime kuni 110 kg
Edasiliikkamise mehhanism S
Kogupikkus: 187 cm

Pikkus ilma seljatoeta: 182 cm
Kogulaius: 70 cm

Laius ilma tugedeta: 55 cm
Korgus: 42 cm

OHUTUSJUHISED

e  Asetage voodi alati stabiilsele ja tasasele pinnale, et véltida konstruktsiooni timberminekut v&i kallutamist.

e  Enne kasutamist veenduge, et koik jalad on korralikult lahti voltitud ja lukustatud — 16dvad liigendid voivad pohjustada voodi raskuse all
kokkuvoldimist.

e  Arge iiletage maksimaalset lubatud koormust (tavaliselt umbes 100-150 kg, olenevalt mudelist).

e Arge hiipake ega seiske voodil — konstruktsioon ei ole mdeldud diinaamiliste koormuste jaoks.




i

Arge istuge voodi darel — see voib pdhjustada iimberminekut vai kukkumist.

Hoidke lapsed voltimismehhanismist ja hingedest eemal — sdrmede muljumise oht.

Arge kasutage voodit lahtise leegi vi soojusallikate lihedal — materjal v&ib sulada vdi siittida.

Kontrollige regulaarselt kruvide, keermete ja metallosade seisukorda — kulunud v&i pragunenud osade korral drge voodit enne parandamist
kasutage.

Arge kasutage voodit redeli, laua ega iihisistmena — see vdib konstruktsiooni piisivalt kahjustada.

Pérast kasutamist hoidke voodit lastele ja lemmikloomadele kéttesaamatus kohas, eelistatavalt originaalkatte voi kandekotiga.

NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA
Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse méaratud jadtmekaitluspunkti. Teavet kasutatud toote ringlussevotu
voimaluste kohta saab omavalitsuselt voi linnavalitsuselt.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnduetele.
Jatame endale diguse teha teksti, kujundust ja tooteandmeid ette teatamata muudatusi.



SI

Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup nasega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.
OPIS

Po vsaki uporabi ocistite povrSino materiala prahu, peska in umazanije — uporabite vlazno krpo ali mehko krtaco. V primeru vecjih madeZev tkanino
operite z vodo in blagim detergentom (npr. detergentom za pomivanje posode) ter nato sperite s Cisto vodo. Ne uporabljajte kemikalij ali belil, ki bi
lahko poSkodovala premaz materiala. Preden posteljnino zloZite, jo pustite, da se popolnoma posusi — vlaZen material spodbuja nastanek plesni in
neprijetnih vonjav. Redno preverjajte elemente okvirja (spoji, tecaji, zakovice) — po potrebi jih obriSite s suho krpo in rahlo namaZite s silikonsko
mastjo ali tehni¢nim vazelinom. Preverite, ali so gumijasti konci nog na svojem mestu — zagotavljajo stabilnost in §¢itijo pred drsenjem. Izogibajte se
shranjevanju postelje v vlaznih prostorih (npr. v kleti brez prezracevanja) — najbolje jo je hraniti v suhem prostoru ali v prevleki z zracenjem. Vsakih
nekaj mesecev temeljito oCistite celotno ogrodje, Se posebej po kampiranju v pesku, blatu ali vodi — to bo preprecilo korozijo. Po sezoni posteljo
shranjujte zloZeno, vendar ne stisnjeno — pretesno pakiranje lahko deformira ogrodje ali material. Postelje ne preobremenjujte preko dovoljene
obremenitve — s tem boste preprecili trajno poskodbo konstrukcije.

NASVET
e  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poSkodb.
eV primeru nepopolne dobave ali Ce opazite poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta, se obrnite na servisno sluzbo.

KAKO UPORABLJATI
e  Odstranite posteljo s transportnega pokrova, pri cemer pazite, da ne poSkodujete blaga ali okvirja.
Razgrnite konja
lizatorje (Ce so priloZeni) — vstavite jih v ustrezne reZe ali zapahe.
Preverite stabilnost postelje tako, da rahlo pritisnete na povrSino in se prepricate, da so noge enakomerno razmaknjene in brez zra¢nosti.
Na posteljo se ulezite pocasi in enakomerno, po moznosti zacnite tako, da se usedete — ne skacite na posteljo nenadoma.
Ko koncate z uporabo, obrnite vrstni red:
— odstranite vse stabilizatorje,
— prepognite noge konstrukcije,
— zvijte material in vse skupaj pospravite nazaj v prevleko.
e  Posteljo shranjujte na suhem mestu, da preprecite korozijo kovinskih delov in plesen na materialu.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
®  Po vsaki uporabi oCistite povrSino materiala prahu, peska in umazanije — uporabite vlazno krpo ali mehko krtaco.
°

V primeru mocnejSih madeZev tkanino operite z vodo in blagim detergentom (npr. detergentom za pomivanje posode) ter nato sperite s
Cisto vodo.

®  Ne uporabljajte kemikalij ali belil, ki bi lahko poSkodovala premaz materiala.

®  Preden pospravite posteljo, jo pustite, da se popolnoma posusi — vlaZzen material spodbuja nastanek plesni in neprijetnih vonjav.

® Redno preverjajte elemente okvirja (spoje, teCaje, zakovice) — po potrebi jih obriSite s suho krpo in rahlo namazite s silikonsko mastjo ali
tehni¢nim vazelinom.

®  Preverite, ali so gumijasti konci nog nameSceni — zagotavljajo stabilnost in preprecujejo drsenje.

® [zogibajte se shranjevanju postelje v vlaznih prostorih (npr. v kleti brez prezracevanja) — najbolje jo je hraniti v suhem prostoru ali v
prevleki z zracenjem.

®  Vsakih nekaj mesecev temeljito oCistite celoten okvir, Se posebej po kampiranju v pesku, blatu ali vodi — to bo preprecilo korozijo.

®  Po sezoni posteljo shranite zloZeno, vendar ne tesno zapakirano — prevec tesno pakiranje lahko deformira okvir ali tkanino.

®  Postelje ne preobremenjujte preko dovoljene obremenitve — s tem boste preprecili trajno poSkodbo konstrukcije.

TEHNICNI PODATKI

Kvadratni profili: 2,5 cm

Velik spalni prostor

Pokrov z ro¢ajem

TrpeZen material: poliester, odporen proti poSkodbam
Nosilnost do 110 kg
Mehanizem dremeZza S

Skupna dolZina: 187 cm
DolZina brez naslonjala: 182 cm
Skupna Sirina: 70 cm

Sirina brez opor: 55 cm

ViSina: 42 cm

VARNOSTNA NAVODILA

e  Posteljo vedno postavite na stabilno, ravno povrsino, da se konstrukcija ne prevrne ali nagne.

e  Pred uporabo se prepricajte, da so vse noge pravilno razgrnjene in zaklenjene — ohlapni spoji lahko povzrocijo, da se postelja pod teZo
zloZi.

e Ne prekoracite najvecje dovoljene obremenitve (obicajno okoli 100-150 kg, odvisno od modela).

e Ne skacite in ne stojte na postelji — konstrukcija ni zasnovana za dinami¢ne obremenitve.

e  Ne sedite na samem robu postelje — to lahko povzroci prevrnitev ali padec.




Otroke drZite stran od zloZljivega mehanizma in tecajev — nevarnost us¢ipnitve prstov.

Postelje ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja ali virov toplote — material se lahko stopi ali vname.

Redno preverjajte stanje vijakov, navojev in kovinskih delov — e so obrabljeni ali razpokani, postelje ne uporabljajte, dokler jih ne
popravite.

Postelje ne uporabljajte kot lestve, mize ali skupnega sedeZa — to lahko trajno poSkoduje konstrukcijo.

Po uporabi posteljo shranite stran od otrok in hisnih ljubljenc¢kov, po mozZnosti v originalni prevleki ali torbi za prenaSanje.

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO
EmbalaZa je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Rabljeno embalaZo je treba oddati na zbiralisce odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Informacije o moznostih recikliranja
rabljenega izdelka dobite na ob¢inski ali mestni upravi.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.



IE

A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!
Sula n-tsaideann ti an tairge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiti go n-tsaidtear an tdirge i gceart.

Coinnigh an ldmhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai atd ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do
shaol né ar do shlainte mura leanann ti na treoracha.

CUR SiOSs

Tar éis gach tsaide, glan dromchla an abhair 6 dheannach, gaineamh agus salachar — bain tiséid as éadach tais n6 scuab bog. I gcés stains nios mo,
nigh an fabraic le huisce agus glantach éadrom (e.g. leacht niochain mias) agus ansin sruthlaigh le huisce glan. N4 hdsaid ceimicedin na bleach, a
d’fhéadfadh damaiste a dhéanamh don sciath abhair. Lig don leaba triomu go hiomlan sula bhfilltear i — cuireann abhar tais le foirmiti minla agus
drochbholadh. Seicedil eiliminti an fhrama go rialta (hailt, insi, seamanna) — mas g4, glan iad le héadach tirim agus ramhar iad go héadrom le ramhar
silicone né Vaseline teicnitiil. Seiceail go bhfuil foircinn rubair na gcosa ina n-ait — solathraionn siad cobhsaiocht agus cosnaionn siad ar shleamhnti.
Seachain an leaba a stérdil in diteanna taise (e.g. i ioslach gan aerdil) — is fearr i a choinnedil i seomra tirim né i gclidach le haeréil. Gach ctipla mi,
glan an frdma ar fad go criochntiil, go hairithe tar éis campail i ngaineamh, 14ib n6 uisce — cuirfidh sé seo cosc ar chreimeadh. Tar éis an tséastiir,
storail an leaba fillte ach gan a bheith comhbhrdite — is féidir le pacail r6-dhaingean an frdma né an t-abhar a dhifhoirmid. Na ré-ualach an leaba thar
an ualach ceadaithe - cuirfidh sé seo cosc ar dhamdiste buan don struchttir.

LEID
e  Nimor an gléas a sheicedil le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste le feiceail.
e [ gcés seachadta neamhiomlan né ma thugann ti faoi deara damdiste mar gheall ar phacaistii n6 iompar lochtach, déan teagmhail leis an
line chabhrach seirbhise.

CONAS A USAID

e  Bain an leaba as an gclidach iompair, agus bi ciramach gan damdiste a dhéanamh don fhabraic né don fhrama.

e  Oscail an capall

e  lizéiri (mds ann déibh) — cuir isteach sna sliotdin n6 sna laisti cuf iad.

e  Seicedil cobhsaiocht na leapa tri bhri go héadrom ar an dromchla agus a chinntit go bhfuil na cosa scaipthe go cothrom agus gan aon
imirt.
Luigh sios ar an leaba go mall agus go cothrom, agus tosaigh tri shui sios mas féidir — na léim ar an leaba go tobann.
e Nuair a bheidh td criochnaithe ag baint tsaide as, déan an t-ord a aisiompti:

— aon chobhsaitheoiri a bhaint,

— cosa an struchtuir a fhilleadh,

—rolladh suas an t-abhar agus cuir gach rud ar ais sa chlddach.
e  Stéréil an leaba in it thirim chun creimeadh na gcodanna miotail agus mtnla ar an dbhar a sheachaint.

GLANADH AGUS COINNEAIL
®  Tar éis gach tsaide, glan dromchla an dbhair 6 dheannach, gaineamh agus salachar — bain tisaid as éadach tais né scuab bog.

I gcas stains nios troime, nigh an fabraic le huisce agus glantach éadrom (e.g. leacht niochain mias) agus ansin sruthlaigh le huisce glan.
N4 hiiséid ceimiceain na bleachdin a d’fhéadfadh damaiste a dhéanamh don sciath abhair.
Lig don leaba triomt go hiomlén sula stérailtear i — spreagann abhar tais foirmiti munla agus drochbholadh.

Seicedil eiliminti an fhrama go rialta (hailt, insi, seamanna) — mas ga, glan iad le héadach tirim agus lubricate go héadrom iad le ramhar
silicone né Vaseline teicnitil.

Seicedil go bhfuil foircinn na gcos rubair ina n-ait — solathraionn siad cobhsaiocht agus cuireann siad cosc ar shleamhnt.
®  Seachain an leaba a stérdil in aiteanna taise (e.g. ioslach gan aerdil) — is fearr i a choinnedil i seomra tirim né i gclidach le haerail.

®  Gach cipla mi, glan an frdma ar fad go criochndil, go héirithe tar éis campail i ngaineamh, i 14ib né in uisce — cuirfidh sé seo cosc ar
chreimeadh.

®  Tar éis an tséasuir, stdrail an leaba fillte ach gan i a phacail go docht — is féidir le pacil r6-dhocht an frdma né an fabraic a dhithoirmiu.

®  Naro-ualach an leaba thar a hualach ceadaithe — cuirfidh sé seo cosc ar dhamaiste buan don struchtur.

SONRAI TEICNIULA

Proifili cearnacha: 2.5 cm
Limistéar codlata moér
Cladach le laimhseail
Abhar marthanach: poileistear ata frithsheasmhach in aghaidh damaiste
Neart suas le 110 kg
Meicniocht Snooze S

Fad iomlan: 187cm

Fad gan chiiltaca: 182 cm
Leithead iomlan: 70cm
Leithead gan tacai: 55cm
Airde: 42 cm

TREORACHA SABHAILTEACHTA

e  Cuir an leaba i gcénai ar dhromchla cobhsai, cothrom chun nach gclaonfaidh an struchtur.

e  Roimh uséid, déan cinnte go bhfuil na cosa go léir fillte agus faoi ghlas i gceart - is féidir le hailt scaoilte an leaba a fhilleadh faoi
mheéchan.

e Naésdraigh an t-ualach uasta ceadaithe (de ghnath thart ar 100-150 kg, ag brath ar an tsamhail).




N4 léim na né seas ar an leaba — nil an struchttir deartha le haghaidh ualai dinimicitla.

N4 sui ar imeall na leapa — d’fhéadfadh sé seo titim no titim a chur ort.

Coinnigh leanai ar shitl 6n meicniocht fillte agus na insi — baol go ngreaméidh siad na méara.

N4 hiiséid an leaba in aice le lasracha oscailte na foinsi teasa - d’théadfadh an t-abhar led n6 tine a ghabhail.

Seicedil riocht na scritinna, na snaitheanna agus na gcodanna miotail go rialta - ma té siad caite n6 scoilte, n4 hisaid an leaba go dti go
mbeidh si deisithe.

Na husaid an leaba mar dhréimire, mar bhord nd mar shuiochan comhchoiteann - d’fhéadfadh sé seo damaiste buan a dhéanamh don
struchtdr.

Tar éis tséide, stordil an leaba ar shiul 6 leanai agus peatai, mas féidir ina clidach bunaidh n6 sa mhéla iompair.

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE
T4 an pacaistiu déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitscairt ag d’ionad athchurséla aitiuil.

Ba choir bhar pacaistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe ditiscartha dramhaiola atd ainmnithe ag ddardis aititla. Cuireann oifig
na cathrach né na cathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai chun an tairge tisaidte a athchursail.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus ndisitinta maidir le sabhailteacht gléasanna agus tairgi.

Forchoimeéadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonrai tairge gan fogra.



MT
Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel ma tuza I-prodott, jekk joghgbok aqgra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li 1-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.
DESKRIZZJONI

Wara kull uzu, naddaf il-wi¢¢ tal-materjal mit-trab, ir-ramel u 1-hmieg — uza drapp niedja jew pinzell artab. F'kaz ta' tbajja' akbar, ahsel id-drapp bl-
ilma u detergent hafif (ez. likwidu tal-hasil tal-platti) u mbaghad lahlah b'ilma nadif. Tuzax kimi¢i jew bli¢, li jistghu jaghmlu hsara lill-kisi tal-
materjal. Halli s-sodda tinxef kompletament gabel ma titwiha — materjal niedi jippromwovi I-formazzjoni ta' moffa u rwejjah spjacevoli. I¢¢ekkja
regolarment l-elementi tal-qafas (gonot, cappetti, rivets) — jekk mehtieg, imsahhom b'carruta niexfa u idlekhom hafif bil-grass tas-silikon jew bil-
vazelina teknika. I¢cekkja li t-truf tal-gomma tas-saqajn ikunu f'posthom — dawn jipprovdu stabbilta u jipprotegu kontra z-zliq. Evita li tahzen is-
sodda f'postijiet umdi (ez. f'kantina minghajr ventilazzjoni) — l-ahjar li zzommha f'kamra niexfa jew f'ghata b'ventilazzjoni. Kull ftit xhur, naddaf il-
qafas kollu sewwa, spe¢jalment wara li tkun ikkampja fir-ramel, fit-tajn jew fl-ilma — dan jipprevjeni l-korruzjoni. Wara l-istagun, ahzen is-sodda
mitwija izda mhux ikkompressata — l-ippakkjar issikkat wisq jista' jiddeforma l-qafas jew il-materjal. Tghabbix is-sodda zzejjed aktar mit-taghbija
permessa - dan jipprevjeni hsara permanenti lill-istruttura.

HIJARA
e  L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara vizibbli.
e  Fil-kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline
tas-servizz.

KIF TUZA

Nehhi s-sodda mill-ghata tat-trasport, waqt li toqghod attent li ma taghmilx hsara lid-drapp jew lill-gafas.

Iftah iz-ziemel

lizers (jekk inkluzi) — dahhalhom fl-islots jew fil-lukketti xierqa.

I¢cekkja l-istabbilta tas-sodda billi taghfas hafif fuq il-wic¢ u tizgura li s-sagajn ikunu mifruxa b'mod uniformi u minghajr loghob.
Imtedd fuq is-sodda bil-mod u b'mod uniformi, preferibbilment ibda billi toqghod bilgieghda — tagbizx fuq is-sodda f'daqqa.
Ladarba tkun lestejt tuzah, aqleb l-ordni:

— nehhi kwalunkwe stabilizzatur,

— itwi s-saqajn tal-istruttura,

— irrombla l-materjal u poggi kollox lura fl-ghatu.

e  Ahzen is-sodda f'post xott biex tevita l-korruzjoni tal-partijiet tal-metall u I-moffa fuq il-materjal.

TINDIF U MANUTENZJONI
®  Wara kull uzu, naddaf il-wic¢¢ tal-materjal mit-trab, ir-ramel u 1-hmieg — uza drapp niedja jew pinzell artab.

F'kaz ta' thajja' aktar gawwija, ahsel id-drapp bl-ilma u detergent hafif (ez. likwidu tal-hasil tal-platti) u mbaghad lahlah b'ilma nadif.
Tuzax kimici jew blic li jistghu jaghmlu hsara lill-kisi tal-materjal.

Halli s-sodda tinxef kompletament gqabel ma tahzinha — materjal niedi jinkoraggixxi I-formazzjoni ta’ moffa u rwejjah spjacevoli.

I¢cekkja regolarment l-elementi tal-qafas (gonot, cappetti, rivets) — jekk mehtieg, imsahhom b'¢arruta niexfa u llubrikahom hafif b'grass
tas-silikon jew vazelina teknika.

I¢cekkja li t-truf tas-saqajn tal-gomma huma f'posthom — dawn jipprovdu stabbilta u jipprevjenu z-zliq.

e Evita li tahzen is-sodda f'postijiet umdi (ez. kantina minghajr ventilazzjoni) — l-ahjar li Zzommha f'kamra niexfa jew f'post mghotti
b'ventilazzjoni.

e  Kull ftit xhur, naddaf il-qafas kollu sewwa, spe¢jalment wara li tkun ikkampja fir-ramel, fit-tajn jew fl-ilma — dan jipprevjeni l-korruzjoni.

®  Wara l-istagun, ahzen is-sodda mitwija izda mhux ippakkjata sewwa — jekk tippakkjaha sewwa wisq tista’ tiddeforma l-qafas jew id-drapp.

® Tghabbix is-sodda zzejjed aktar milli permess — dan jipprevjeni hsara permanenti lill-istruttura.

DEJTA TEKNIKA

Profili kwadri: 2.5 ¢m

Zona kbira ghall-irqad

Ghatti bil-manku

Materjal durabbli: poliester rezistenti ghall-hsara
Sahha sa 110 kg

Mekkanizmu Snooze S

Tul totali: 187 ¢m

Tul minghajr serhan tad-dahar: 182 ¢m
Wisa' totali: 70 ¢m

Wisa' minghajr appoggi: 55 ¢m

Gholi: 42 ¢m

STRUZZJONLJIET TA' SIGURTA

Dejjem poggi s-sodda fuq wicc stabbli u livellat biex tevita li I-istruttura tinqaleb jew titmejjel.

Qabel l-uzuy, kun zgur li s-sagajn kollha huma miftuha u msakkra sew - gonot mahlula jistghu jikkawzaw li s-sodda tintewa taht il-piz.
Teccedix it-taghbija massima permessa (generalment madwar 100—150 kg, skont il-mudell).

Tagbizx jew toqghodx bilwieqfa fuq is-sodda — I-istruttura mhijiex iddisinjata ghal taghbijiet dinamici.

Toqghodx fuq it-tarf tas-sodda — dan jista’ jikkawza li tinqaleb jew taga’.




Zomm lit-tfal 'il boghod mill-mekkanizmu li jintlewa u ¢-¢appetti — riskju li jagbdu subghajhom.

Tuzax is-sodda hdejn fjammi mikxufa jew sorsi ta’ shana - il-materjal jista’ jdub jew jiehu n-nar.

I¢¢ekkja regolarment il-kundizzjoni tal-viti, il-hjut u l-partijiet tal-metall - jekk jintlibsu jew jinxterdu, tuzax is-sodda sakemm ma
jissewwewx.

Tuzax is-sodda bhala sellum, mejda jew siggu kollettiv - dan jista' jirrizulta fi hsara permanenti lill-istruttura.

Wara l-uzu, ahzen is-sodda 'l boghod mit-tfal u l-annimali domestic¢i, preferibbilment fl-ghata originali taghha jew fil-borza tal-garr.

SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.

Materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal f'punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet ta' riciklagg tal-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju munic¢ipali jew tal-belt.

I1-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.
Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljedece upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo saCuvajte ovaj priru¢nik za buduéu upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moze predstavljati opasnost za Zivot ili
zdravlje.
OPIS

Nakon svake upotrebe ocistite povrSinu materijala od prasine, pijeska i prljavstine — koristite vlaznu krpu ili meku cetku. U slucaju vecih mrlja,
operite tkaninu vodom i blagim deterdZentom (npr. teku¢inom za pranje posuda), a zatim isperite Cistom vodom. Nemojte koristiti kemikalije ili
izbjeljivace, koji bi mogli oStetiti premaz materijala. Ostavite krevet da se potpuno osusi prije sklapanja — vlaZzan materijal potiCe stvaranje plijesni i
neugodnih mirisa. Redovito provjeravajte elemente okvira (spojeve, Sarke, zakovice) — po potrebi ih obriSite suhom krpom i lagano podmazite
silikonskom mas3¢u ili tehni¢kim vazelinom. Provjerite jesu li gumeni krajevi nogu na mjestu — oni pruzaju stabilnost i stite od klizanja. Izbjegavajte
skladiStenje kreveta na vlaznim mjestima (npr. u podrumu bez ventilacije) — najbolje ga je Cuvati u suhoj prostoriji ili u navlaki s ventilacijom.
Svakih nekoliko mjeseci temeljito ocistite cijeli okvir, posebno nakon kampiranja u pijesku, blatu ili vodi — to ¢e sprijeciti koroziju. Nakon sezone
krevet spremite sklopljen, ali ne komprimiran — pre¢vrsto pakiranje moZe deformirati okvir ili materijal. Ne preopterecujte krevet iznad dopustenog
opterecenja - to Ce sprijeciti trajno oStecenje konstrukcije.

SAVJET
e  Uredaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oStecenja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

KAKO KORISTITI
e  Uklonite krevet s transportne navlake, paze¢i da ne oStetite tkaninu ili okvir.
Rasklopite konja
lizeri (ako su uklju€eni) — umetnite ih u odgovarajuce utore ili zasune.
Provjerite stabilnost kreveta laganim pritiskom na povrSinu i pazite da su noge ravnomjerno rasirene i bez zazora.
Lezite na krevet polako i ravnomjerno, po mogucnosti pocevsi sjedanjem — nemojte naglo skakati na krevet.
Nakon $§to zavrSite s koriStenjem, obrnite redoslijed:
— uklonite sve stabilizatore,
— preklopite noge konstrukcije,
— smotajte materijal i sve vratite u navlaku.
e  Krevet Cuvajte na suhom mjestu kako biste izbjegli koroziju metalnih dijelova i pojavu plijesni na materijalu.

CISCENJE I ODRZAVANJE

Nakon svake upotrebe ocistite povrSinu materijala od prasine, pijeska i prljavstine - koristite vlaznu krpu ili meku cetku.

C
[}
® U slucaju jacih mrlja, operite tkaninu vodom i blagim deterdZentom (npr. teku¢inom za pranje posuda), a zatim isperite ¢istom vodom.
®  Ne koristite kemikalije ili izbjeljivace koji bi mogli oStetiti premaz materijala.

®  Prije spremanja, pustite da se krevet potpuno osusi — vlaZan materijal potice stvaranje plijesni i neugodnih mirisa.

[}

Redovito provjeravajte elemente okvira (spojeve, Sarke, zakovice) — po potrebi ih obriSite suhom krpom i lagano podmazite silikonskom
mascu ili tehnickim vazelinom.

Provjerite jesu li gumeni krajevi nogu na mjestu — oni pruZaju stabilnost i sprjecavaju klizanje.

® [zbjegavajte pohranjivanje kreveta na vlaZznim mjestima (npr. podrum bez ventilacije) — najbolje ga je Cuvati u suhoj prostoriji ili u navlaki
s ventilacijom.

®  Svakih nekoliko mjeseci temeljito oCistite cijeli okvir, posebno nakon kampiranja u pijesku, blatu ili vodi — to ¢e sprijeciti koroziju.

®  Nakon sezone, krevet spremite sklopljen, ali ne i ¢vrsto spakiran — prec¢vrsto pakiranje moZe deformirati okvir ili tkaninu.

®  Ne preopterecujte krevet preko dopuStenog opterecenja — to ¢e sprijeciti trajno oStecenje konstrukcije.

TEHNICKI PODACI

Kvadratni profili: 2,5 cm

Veliki prostor za spavanje
Poklopac s ru¢kom

IzdrZljiv materijal: poliester otporan na oSte¢enja
Nosivost do 110 kg

Mehanizam za odgodu alarma S
Ukupna duljina: 187 cm
Duljina bez naslona: 182 cm
Ukupna Sirina: 70 cm

Sirina bez nosaca: 55 cm
Visina: 42 cm

SIGURNOSNE UPUTE

e  Krevet uvijek postavite na stabilnu, ravnu povrsinu kako biste izbjegli prevrtanje ili naginjanje konstrukcije.

e  Prije upotrebe provijerite jesu li sve noge pravilno rasklopljene i zakljucane - labavi spojevi mogu uzrokovati preklapanje kreveta pod
teZinom.

e Ne prekoracujte maksimalno dopusteno opterecenje (obicno oko 100-150 kg, ovisno o modelu).

e Ne skacite i ne stojte na krevetu — konstrukcija nije dizajnirana za dinamicka optere¢enja.

e Nemojte sjediti na samom rubu kreveta - to moZe uzrokovati prevrtanje ili pad.




i

Drzite djecu podalje od mehanizma za sklapanje i Sarki — opasnost od prikljeStenja prstiju.

Ne koristite krevet u blizini otvorenog plamena ili izvora topline - materijal se moZe rastopiti ili zapaliti.

Redovito provjeravajte stanje vijaka, navoja i metalnih dijelova - ako su istroSeni ili napuknuti, nemojte koristiti krevet dok se ne popravi.
Ne koristite krevet kao ljestve, stol ili zajednicko sjedalo - to moZe trajno ostetiti konstrukciju.

Nakon upotrebe, krevet spremite dalje od djece i kuénih ljubimaca, po moguénosti u originalnu navlaku ili torbi za noSenje.

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM
AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odloZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

Rabljeni materijal za pakiranje treba predati na odlagaliste otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima
recikliranja rabljenog proizvoda moZete dobiti u opéinskom ili gradskom uredu.

Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.

PridrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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‘YBa)kaeMbIi T'OCIIOAWH WJIA I'OCII0XKa, criacu6o 3a TMOKYIIKY Halllero npo,quTa!

Tlepez UCIIONB30BaHUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, TIPOUTHTE CJIeAYIOIFe MHCTPYKLMHY, YToOb! 06eCreunTh NpaBUIbHOe UCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

[Noxkanyiicta, coxpaHUTe JAaHHOE PYKOBO/ACTBO [ijis ja/IbHeHIIIero UCIo/Ib30BaHus U C/IeAyHTe CofieprKallliMcsi B HeM PeKOMeH/ALsIM, TIOCKOJIbKY

Heco0/TI0ieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPeCTaB/IATh YIrPO3y KU3HU U 3/10POBBIO.

OIIMCAHWE

ITocse Ka)XA0r0 UCHO/Ib30BaHMUs OUMIIIaliTe TOBEPXHOCTh MaTeprasla OT IbIIH, TIeCKa U IPSA3U — UCIIO/b3YIiTe Bla)KHYI0 TKaHb WM MATKYIO LIeTKy. B
cydae OOJIBLIMX ISITEH NPOMOKTE TKaHb BOAOW C MATKAM MOIOLMM CPeZCTBOM (HarlpuMep, CPeICTBOM /ISl MBIThsI TTOCYZibI), @ 3aTeM OIOJIOCHHTE
yncToil Boziol. He wucrionb3yiiTe XMMHKAaThl UM OTOE/MBATeNH, KOTOpPble MOTYT TIOBPeAUThH IOKPBITHE MaTepuana. JlaidTe KpOBaTH IMOJHOCTHIO
BBICOXHYTb Tepefl TeM, KaK CK/IaJblBaThb — BJIXKHBIM Marepuan crnocobcTByeT 06pa30BaHMIO IUIECEHW W HENpPUSTHBIX 3alaxoB. PeryssipHO
TpOBEpSNTe 37IEMEeHThI Kapkaca (CoeuHeHWs, MeTIH, 3aK/IeNkd) — Mph HeoOXOAWMOCTH TPOTHpaiTe MX CyXOW TKaHbIO U CJierkKa CMaXKbTe
CUTMKOHOBOM CMa3KOM W/IM TeXHHMYeCKMM Ba3e/MHOM. [IpoBepbTe, Ha MeCTe JIM DEe3MHOBble HAKOHEYHUKH HOXEK — OHHM 00eCreunBaroT
YCTOWYMBOCTD Y 3alMIIAIOT OT CKOJIbKeHus1. VI3beraiite XpaHeHHs KPOBaTH BO BJIAXKHBIX MecTax (Harpumep, B mojpane 6e3 BeHTHIALWK) — JyylLle
BCEro XpaHWTb ee B CyXOM IOMeLl|eHUH WK B Uexjie C BeHTWIsALMel. Pa3 B HeCKOIBKO MecCsLieB TILjaTe/lbHO OUHMILAiTe BeCh Kapkac, 0cobeHHO Tocie
T110X0/la B MECOK, TPsA3b WK BOZY — 9TO IIPe/i0TBPaTUT Koppo3uto. ITocsie ce30Ha XpaHUTe KPOBATh B CII0)KEHHOM BH/Jie, HO HE B CKAaTOM - CJIMIIKOM
TUIOTHasl yTIaKoBKa MOXKeT Je)opMHpOBaTh KapKac Wi Marepuan. He meperpysaiite KpoBaTb CBepX JOMYCTUMON Harpy3kd - 3TO NMpeAOTBPAaTUT
HeobpaTrMoe MOBPeXX/ieHHe KOHCTPYKLIUH.

KOHYMK

Heo6xoa1Mo NpoBepyTh KOMILIEKTHOCTh TIOCTAaBKH YCTPOMCTBA M OTCYTCTBHE BUMMBIX MOBPEXIEHUH.
B ciyuyae HenosHOM MOCTaBKY WM eC/TH Bbl 3aMeTW/IN TIOBPEX/eHs], BbI3BaHHbIe HeHaJyleXKallleld YIIaKoBKOM W/ TPaHCIIOPTUPOBKOM,
TIOXKaJTyHCTa, CBSPKUTECH C rOpstueil TMHUeH CepBUCHOM CTy»KObI.

KAK HUCITIO/IB3OBATDH

V3BriekuTe KpOBaTh M3 TPAHCIIOPTHOTO YeXJIa, COOMIofast 0CTOPOXKHOCTh, UTOOBI He ITOBPeAANTDb TKaHb MM KapKac.

Pa3BepHure nomags

Jie3BUs (€C/IM BXOJAT B KOMIIIEKT) — BCTaBbTe UX B COOTBETCTBYHOLLME [1a3bl MU 3allje/KH.

[TpoBeprTe yCTOMUMBOCTE KPOBATH, C/IeTKAa Ha)kaB Ha TIOBEPXHOCTH 1 YOeUBIINCh, UTO HOXKKH Pa3iBUHYTHI paBHOMePHO U 6Ge3 modTa.
JloxxuTech Ha KpOBaTh Me/JIEHHO U POBHO, JKeJlaTe/IbHO HavyaTb C TI0JIOKeHUsI CHJisl — He BCKaKMBaliTe Pe3K0o Ha KPOBaTh.

ITocsie TOro, Kak Bbl 3aKOHUMTE €r0 UCI0/Ib30BaTh, BBINOJTHUTE /IeHCTBUS B 00pPaTHOM MOpsi/Ke:

— yZla/IMTh BCe CTabU/IM3aTopHl,

— CJI0)KUTe HOKKH KOHCTPYKLUY,

— CBEpHHTe MaTepuasl 1 MOJIOKUTe Bce 06PaTHO B UeXOJ1.

XpaHHTe KpOBaTh B CyXOM MecCTe, YT0ObI 130e)KaTb KOPPO3UM MeTa/VIMYeCKHX YacTei 1 00pa30BaHMs [/IeCeHH Ha MaTepHaiie.

UYNCTKA 11 OC/TIY XKUBAHUE

ITocse Ka)XA0ro UCMO/Ib30BaHMs OUMIIialiTe MOBEPXHOCTL MaTepuasia OT b, TIeCKa U TPSA3U — UCIO/b3YITe BaKHYI0 TKaHb WM MATKYIO
LIETKY.

B ciyuae 6osiee CH/IBHBIX TSITEH MPOMOKTE TKaHb BOJON C MATKAM MOIOIUM CPEJCTBOM (HArpyuMep, CPeACTBOM s MBIThS TTOCY/bI), a
3aTeM IPOTIOJIOIINTe YHCTOM BOAOM.

He HCHOJIB3yI>iTe XHUMHUKAThI U1 OT6€JII/IBaTe]'[I/I, KOTOPbIE MOT'YT IMOBPEAWTH MOKPLITHE MaTepuasid.

[laiiTe KpOBaTH MOMTHOCTBIO BHICOXHYTH, TIPEXKe ueM yOpaThb ee Ha XpaHeHHe — B/Ia)KHbII MaTepHas criocobcTByeT 00pa3oBaHUIO TIECEHN
Y HEINPUATHBIX 3aaxoB.

PerysisipHO MpOBepsiiiTe 3/IEMEHTHI paMbl (COeAUHEHUs], TIET/IH, 3aK/IENKH) — MPU HeoOX0AUMOCTH NPOTHUpPaiTe UX CyXOM TKaHbIO U CJierka
CMa)XbTe CH/INKOHOBOW CMa3KOH WM TeXHUYeCKUM Ba3e/THHOM.

HpOBepLTe, Ha MeCTe JI1 pe3MHOBbI€ HAKOHEUHWKH HOXKEK — OHH 06eCreunBaroT yCTOﬁqHBOCTL U NpegoTBpallidi0T CKOJIbXXEHHE.

W36eratite XpaHeHHsI KpOBAaTU BO BJ/I&XKHBIX MeCTaX (Hal'lpI/IMEp, B 1riojBasie 6e3 BEHTI/IJ'IFIL[I/II/I) — Jiyullle BCe€ro XpaHUThL €€ B CyXOM
TIOMelleHrH WU B uexsie C BeHTHﬂﬂL{HEﬁ.

KaxJple HeCKO/IbKO MeCsleB TIIaTeJbHO OUMIliaiiTe BCHO paMy, 0CoOeHHO moc/ie mpeOblBaHWs B TIeCKe, IPSi3U WIM BOZJE — 3TO
TIpe/iOTBPAaTUT KOPPO3HIO.

ITocsie ce30Ha XpaHWTe KpOBaTh B CJIKEHHOM BHZe, HO He CJIMIIKOM TUIOTHO — CJIMIIKOM IUIOTHAsl YTIAaKOBKa MOXKET Je(opMHpOBaTh
KapKac WM TKaHb.

He neperpykaiite KpoBaTh CBepX JJOMyCTUMON Harpy3K1 — 3TO NPeAOTBPAaTUT HeoOpaTUMOoe MoBpeXxeHne KOHCTPYKLMH.

TEXHUYECKWE JAHHBIE

Keagparssie ipopum: 2,5 cm
Bosnpluas crianpHas 30Ha
Kpeiiika ¢ pyukoit

ITpouHbIif MaTepras: yCTOMUUBLIN K MOBPEXIEHUSIM [OTU3CTep
[IpounocTts 10 110 KT
MexaHusm 1oBTopa S

O6uias aymHa: 187 cm.
[JnvHa 6e3 criHkY: 182 cm.
OO61mas mmpuHa: 70 cm
[IupuHa 6e3 onop: 55cM
Beicota: 42 cm.



NHCTPYKIINN 110 BE3OITACHOCTH

ar

Bcerjja ycraHaB/mMBaiTe KpoBaTh Ha YCTOHUKMBYHO POBHYHO MIOBEPXHOCTb, UTOOBI M30€>KaTh ONPOKUBIBAHYS MU HAKIOHA KOHCTPYKLH.
ITepep ucronb30BaHWeM ybeIuTeCh, UTO BCe HOXKKH TIPABUJIBHO Pa3/I0KeHBI U 3a(MKCHPOBaHbl — OcC/1ab/ieHHbIe COeJMHEHNS] MOTYT
TIPUBECTH K TOMY, UTO KPOBATb CIOKUTCS TI0J, BECOM.

He npeBbiimiaiiTe MakCUManbHO JOMYCTUMYIO Harpy3ky (066rdHo okoso 100—150 Kr, B 3aBUCHUMOCTH OT MOZ|EJIH).

He nprIraiiTe 1 He BCTaBaliTe Ha KpOBaTh — KOHCTPYKIWS He paCcCYMTaHa Ha JMHAMHUeCKHe Harpy3Ky.

He cagurech Ha camblif Kpail KpOBaTH — 3TO MOXKET IIPHBECTH K ONTPOKUBIBAHUIO VU TTaZleHHUIO.

He nogmyckaiite feteli K CK/IaZIHOMY MeXaHHM3MY U TIeT/ISIM — CYIL[eCTBYeT OIaCHOCTh 3allleMJIeHHs TajIbLieB.

He ncrione3yiite KpoBaTh BO/M3HM OTKPBITOTO OTHS M/IX UCTOYHUKOB TeIlla — MaTepHasl MO>KeT PacIlyIaBUThCS /TN 3aTOPEeThCs.
PerynsipHO IpoBepsiiiTe COCTOSIHME BUHTOB, pe3b0bl ¥ METaNIMUeCKUX JleTajlell — eC/i OHY M3HOLLEeHbI WM UMEIOT TPEL{MHbI, He
T0/Ib3yHTeCh KPOBAThIO /10 TeX TI0p, MI0Ka OHU He Oy/lyT OTPEMOHTHPOBAHBI.

He ncrione3yiite KpoBaTh B KaueCTBe JIECTHUL{bI, CTO/IA WM MECTa /I CUZIEHHs] — 3TO MOXKET MPUBECTH K He0OpaTUMOMY TIOBPEXEHHUIO
KOHCTPYKLIUH.

ITocsie UCMIONB30BaHMS XPaHUTe KPOBATh B HEIOCTYITHOM JJIsL leTeld U JOMALHUX )KUBOTHBIX MeCTe, JKeJIaTe/IbHO B OPUTHHA/IBHOM UexJie
WU CyMKe JiIs TIePeHOCKH.

COBETBI 1 THO®OPMAIIVA O YIIPABJIEHUIO MCIIO/Tb30BAHHOV YIHAKOBKOWM

YIakoBKa M3roToB/IeHa U3 SKOJIOTMYECKH UMCTBIX MaTepHUasioB, KOTOPbIE MOXKHO YTH/IM3UPOBATh B MECTHOM MYHKTE MpHeMa
BTOPUUHOM 1IepepaboTKu.

Vcrionb30BaHHbIM yI1aKOBOYHBIN MaTepHas cjlefyeT CAiaBaTh B IyHKT YTU/IM3aLMM OTXO[0B, Ha3HaueHHbI MeCTHbIMU OpraHaMu
Bnactu. ViHbopmanys 0 BO3MOXXHOCTSX 1epepaboTKK MCII0/Ib30BaHHOTO MPO/YKTa MPeJjoCTaB/IseTCsl MyHHLIMITA/IbHBIM M/
TOPOZICKUM YTIpaBIIeHUEM.

W3penve COOTBETCTBYET eBPOIEHCKHAM UM HallMOHaNbHbIM TpeboBaHMsIM Ge301acHOCTH IPUOOPOB U M3/e/THH.

M-e1 ocTaBsieM 3a o000l TIPaBO BHOCUTH U3MEHEHHUs B TEKCT, JU3aiH U JaHHbIe O MPOAYKTe 0e3 IpeaBapuTeIbHOrO

yBe/JOM/TeHUS.



